
 80  

Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀rɨ ̌Kàgàwà bhà 
Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ìndrǔ tɔ ̀dhu

(Màt 3.1-12 ; Luk 3.1-18 ; Yùw 1.19-28)

1  1 Yàrɨ ́nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ,̀ Kàgàwà t’ídhùnà dɔ ̌rɔt́ɛ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ náapɛ ̀
ndɨ ̀tɨ ́dhu. 2  Àdhàdhɨ ̀*nabì Ìsayà náandí dhu pbɨǹdà bhǔkù ɔ ̀dhu 

bhěyi, ndàtɨ : « Kàgàwà rǎtɨna : ‹ Ma mɨ ́pbàkà mʉ̀kɛǹgyɛ ̀nóvì angyi ɨndʉ̀. 

Mǎrkɔ̀
andí Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀

Yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́bhǔkù nandí nɨ ́Mǎrkɔ,̀ yà átɔ ̀ka kanzínà Yùwanɨ ̀Mǎrkɔ ̀tɨ.́ Ka nɨ’ɨ ̀Màrɨyà 

t’ídhùnà, ndɨrɔ ̀ndɨ Màrɨyà nɨ’ɨ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌*Kànɨsà ɔ ̌bhà nzínzì ɔ ̌atdí alɛ 
(Kas 12.12, 25). Mǎrkɔ ̀nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨ’ɨ ̀nzɨ ̌uvitatálɛ, pbɛt́ʉ̀ ka nɨ’ɨ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ t’ɔd́hɨǹà, 
yà atdíkpá abádhí arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ mànà (1Pɛ ́5.13). Ndɨrɔ,̀ Pɛt́ɛrʉ̀-tsʉ̌ nɨ ́ndɨ kɨřɨ Yěsù 
dɔ ̌rɔt́ɛ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀. Mǎrkɔ ̀ʉnda andànà Bàrnabà mà uvitatálɛ Pɔlɔ ̀mànà fɨỳɔ ́
wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́abhi ɔ ̌(Kas 12.25 ; 13.5). Olùnǎ rɔ,̀ Bàrnabà níidyi Mǎrkɔ ̀ndɨńɨ ̌ara 
tɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀tdɨt́dɔ ̌Kìpurɔ ̀tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà tɔ ̀(Kas 15.36-39). Olùnǎ rɔ ̀nyʉ́ 
tdɨt́dɔ ̌nɨ ́ndɨ, Mǎrkɔ ̀mà náadʉ̀ òwu ’òtù Pɔlɔ ̀nà yà wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ka kósò Pɔlɔ ̀Rɔmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌(Fìl 1.24 ; Kɔl̀ 4.10).

Mǎrkɔ ̀andí pbɨǹdà bhǔkù yà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́*pbàkrɨśtɔ ̀tɔ.̀ Ndɨ bhǔkù ɔ,̀ kɨľɨ 
pbɨǹdà ɔtɛ-ɨvɛ ́Yěsù-kàsʉ̌ dɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́kǎrúdhěna dhu dɔ.̌ Kɨťɛ ̀Yěsù « Kàgàwà t’Ídhùnà 
tɨ ́» (1.1 ; 15.39), pbɛt́ʉ̀ Yěsù nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀ràdʉ̀ ndàtɨ ̀« Ìndrǔ t’ídhùnà tɨ ́» (8.31,38) 
« Ìndrǔ t’ídhùnà-tɨ ̀» nɨ,́ Kàgàwà ábhʉ kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ fɔná alɛ. Kà 
rɨ ̌dhu ɨt̀ɛ ̀átɔ,̀ Yěsù rɨ’ɨ ̀ìndrǔ obhó nyʉ́.

Yěsù apɛ ̀pbɨǹdà kasʉ Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀(1.1–9.50), ndàdʉ̀ àrà àhʉ nà Yùdɛyà 
tɔ ́pbìrì ɔ,̀ ròsè dòtsí nɨ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌(10.1–16.20).

Bhǔkù-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀rɨ ̌Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ìndrǔ tɔ ̀dhu 
(1.1-13).

- Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà kasʉ ɔp̀ɛ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà àhʉ nà 
Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu (1.14–10.52).

- Yěsù rɔv̌ɛ,̀ kɔtdʉ̀ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu (11.1–16.8).
- Yěsù rɨ ̌ndɨt̀ɛ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ ̀tdʉ̌ ndɨ ̀ndɔdzɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀dhu (16.9-20).
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a 1.2 Màl 3.1 b 1.3 Ìsa 40.3 c 1.7 Alɛ-pfɔ ̀rɔ ̌kàyìtò-mbi ̌t’ʉ́ngata nɨ’ɨ ̀ɨnɔ-kàsʉ̌. 
d 1.16 Ndɨ Sìmonì-ɔvɔ ̀nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ átɔ ̀(Mrk 3.16). e 1.17 Kà-tɨ ̀nɨ ́: Ìndrǔ-tsʉ̀ ùndu 
róngo Kàgàwà-owù nʉngʉ tɨ ́alɛ. 

Kà rɨ ̌otu nɔẃɛ ̀ɨndʉ̀ a. › 3  Ndɨ mʉ̀kɛǹgyɛ ̀rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà rʉ̀ngʉ̀ 
ɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Nyɔb̀hɔlɔ ngʉdhà Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɔ,̀ nyùtǒ kà rǔbhi ɔǹá otu b ! › »

4 Nɨ ́Yùwanɨ ̀nɨɨ́tɔ ndɨ ̀rʉ̀ngʉ̀ ɔ,̀ ndàmbɛ bàtizò núbho dɔ ̌ìndrǔ tɔ,̀ ndàdʉ̀ 
àrà dhu nɔv́ɔ rɔ ̌abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga, 
nyǎdʉ̀ bàtizò nálʉ, ndɨńɨ ̌Kàgàwà adʉ̀ tɨ ́fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga nʉ́bà fʉ̌kʉ̀. » 
5 Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ábhɔ ̌alɛ nyʉ́, Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ mànà níiwúnà 
kɔŕɔ ́kà tɨ’ɔ.̀ Abádhí nʉ́ʉnɔńà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga kpangba, Yùwanɨ ̀ràdʉ̀ 
bàtizò núbho fɨy̌ɔ ̀Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɔ ́ɨdha-akpà ɔ.̀ 6  Yùwanɨ ̀náafɔńà *ngàmɨyà 
tɨ ́kátɨna ɨz̀ǎ-ká nɨ ̌ka kódyù mʉ̀dzarʉ̀, ndàdʉ̀ mvʉna’ɔ ̀níso asé tɔ ́kùkyě 
nɨ.̌ Kǒngúnà ndɨ ̀índù mà nɨ,̌ ɨrɨ ́ɔ ̌ɨtɨ-dha mànà. 7 Kǎránà dhu nʉ́nɔ ̀rɔ ̌
ihé-yà tɔ ̀ndàtɨ : « Olù rɨŕà dzidu dɔ ̌alɛ rɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà atdídɔ ̌
ròsè dùdunǎ. Ma màkǎ nzá mɔkɔ ̀ma mʉnga kàpfɔ ̀rɔ ̌kàyìtò-mbi ̌ c mà. 
8  Ɨma, ma marɨ ́bàtizò núbhǒ fʉ̌kʉ̀ ɨdha nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, àbadhi náaraya bàtizò 
núbho rɔ ̌fʉ̌kʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ.̌ »

Yěsù rɨ ̌bàtizò nálʉ̌ dhu
(Màt 3.13–4.11 ; Luk 3.21-22 ; 4.1-13)

9 Yùwanɨ ̀arɨ ́bàtizò ùbhǒ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù nɨɨ́ra Gàlìlayà tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌atdí kɨgɔ,̀ Nàzàretì tɨ ́kátɨna ɔ ̀rɔ,̀ ndɨr̀à àhʉ Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɔ ́ɨdha-akpà ɔ,̀ 
Yùwanɨ ̀ràdʉ̀ bàtizò nábhʉ fɨňdà. 10 Nɨ ́ɨdha ɔ ̀rɔ ̀Yěsù rǎhʉ rɔ,̀ kǎla ɔr̀ʉ̀-
akpà-li’ɔ ̀ndɨk̀pa rɨ ́rɔ,́ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ràdʉ̀ ìfo ɔǹá kà-dɔ ̌àmbò tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 11 Ndɨrɔ,̀ 
kɨřɨ atdí alɛ-tù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɔt́ɛ rɔ,́ ndàtɨ : « Ɨnyɨ nɨ ́Idhùdu, yà atdídɔ ̌
ma mózè alɛ, ɨdhɛd̀u náarɨ ́ndɨk̀ǎ okúnʉ dɔ ̀rɔ.̀ »

12  Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nʉ́ʉtʉ Yěsù ràrà rʉ̀ngʉ̀ ɔ.̀ 13  Nɨ ́kǎnzɨ ̀
ɨf̀ɔ kumì ɨdhɔ ányɨ,̀ *Sìtanɨ ̀ràdʉ̀ àmbɛ kà-afí númvu dɔ.̌ Kǎdɨ ̀ɨrɨ ́ɔ ̌ɨz̀ǎ 
náaróko ɔǹá ngari ɔ,̀ màlàyíká ràdʉ̀ àmbɛ dzʉ̀nàna nɔńzɨ ̀dɔ.̌

Yěsù rɨ ̌wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́pbɨǹdà ábhàlɨ ̌núnzi dhu
(Màt 4.12-22 ; Luk 4.14-15 ; 5.1-11)

14  Yùwanɨ ̀ka kósò imbi ɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náarà Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ,̀ 
ndàmbɛ Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀dɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀ 15 Kǎránà àtɨǹà rɔ ̌: 
« Kàsʉmɨ ̀nákǎ wà. Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi-tsʉ̀ níndù 
wà ndɨ.̀ Nɨ,́ nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga, ndɨrɔ ̀nyà’u Ídzì Màkʉ̌rʉ̀. »

16 Gàlìlayà tɔ ́rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ ̌ndɨ ̀ndúbhi rɔŕɔ,̀ Yěsù náala ɔýɔ ̌àwěrù, Sìmonì d 
mà adɔǹà Àndɛr̀ɛyà nà, ɨb̀hɛ ̀nóho rɨ ́imbi nɨ ̌rɛr̀ʉ̀ ɔ ̌rɔ.́ 17 Nɨ ́Yěsù náatɨ 
abádhí nɨ ̌: « Nyìwǔ owùdu ɔ,̌ ma mɨ ́nyʉ̌gɛr̀ɛ ̀nyǒngò ìndrǔ tɔ ́àwěrù e tɨ.́ » 
18  Nɨ ́ʉrɔ ́rɔ ̀tɨ,́ abádhí nʉ́ʉbhà fɨỳɔ ́ɨb̀hɛ-̀mbi,̌ ’àdʉ̀ òwu kǒwù ɔ.̌
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19 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù náandrì ɨtsɛta akɛ, ndàdʉ̀ Zɛb̀ɛd̀ayò bhà inzo, Yàkɔbhɔ ̀
mà Yùwanɨ ̀nà nála. Abádhí nɨɨ́’ɨ ̀fɨy̌ɔ ́ibhú ɔ,̀ fɨỳɔ ́ɨb̀hɛ-̀mbi ̌nɔb́hɔlɔ ɨ’̀ɨ ́rɔ.́ 
20  Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Yěsù náanzi abádhí. Nɨ,́ abádhí adʉ̀ àbayà Zɛb̀ɛd̀ayò 
nʉ́bhà ibhú ɔ ̀kasʉtálɛ mànà, ’àdʉ̀ òwu Yěsù-owù ɔ.̌

Yěsù rɨ ̌nzɛŕɛ-alafí nà arɨ’́ɨ ̀atdí alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Luk 4.31-37)

21 Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù ùvò Kàpɛr̀nàwumù tɨ ́kátɨna 
kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ,́ Pbàyàhúdí tɔ ́*asota-dhɔ ̀ɔ,̌ Yěsù náatsù unduta-dzà ɔ,̀ ndàdʉ̀ 
ndɔp̀ɛ ̀ndùdhe dhu ányɨ-̀dzá ɨ’̀ɨ ̀alɛ tɔ.̀ 22  Nɨ ́Yěsù rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ rɨ ́
alɛ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ atdídɔ,̌ kàrɨ ̌dhu núdhě tɨ ́dhu dɔ.̌ Obhó tɨ,́ kàbhà dhu 
t’údheta nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó tɔ ́dhu t’údheta bhěyi. 
Ndɨrɔ,̀ kǎmbɛńà dhu núdhe dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nyʉ́ nà.

23  Nɨ ́wɔ ̀kàrɨ ̌dhu núdhě ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ nzɛŕɛ-alafí nà arɨ’́ɨ ̀atdí 
alɛ náatsù ndɨ unduta-dzà ɔ,̀ ndàdʉ̀ òkù ndàtɨ : 24  « Ádhu nyɨ nyòzè 
mǎ nà Yěsù, Nàzàretì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ ́? Nyɨ nyɨr̀à tɨ ́tsěka nyɨ nyɔtdɨ ́
tɨ ́? Ma mʉ̀nɨ wà dhu mběyi nyʉ́ nyɨ ràrɨ ̌àdhɨ. Nyɨ nɨ ́Kàgàwà ívì 
Ɨl̀ɨľǎ alɛ. » 25  Nɨ ́Yěsù náarʉ̀ wɔ ̀alɛ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí dɔ,̌ ndàtɨ : « Ɨńɛ,̀ 
áhʉ̌ wɔ ̀alɛ ɔ ̀ rɔ ̀! » 26  Nɨ ́wɔ ̀ndɨ nzɛŕɛ-alafí nɨɨ́yà wɔ ̀alɛ-ɔňga ɔbɨ 
nyʉ́ nà, ndàdʉ̀ àhʉ kà ɔ ̀rɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ ìkǔ nyʉ́ nà. 27 Kɔŕɔ ́alɛ ɨdhɔ 
nʉ́ʉkɔ, ràmbɛ dhu nɔńgʉ̀ dɔ ̌tsʉ̀yá nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ɨńgbà 
dhu-tɨdɔ ̀wɔ ̀? Màkʉ̌rʉ̀-ɔwʉ́tá nyʉ́ nɨ ́ yà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nyʉ́ 
nà ka kʉ̀nɔ ̀! Yàrɨ ́alɛ rɨ ̌dhu nʉ́yǎ nzɛŕɛ-alafí tɔ ̀màtɨ,́ ràdʉ̀ tsʉ̀ná 
dhu nɨŕɨ ̀! » 28  Nɨ ́Yěsù rɔňzɨna dhu-ɔỳɨ ̌nʉ́ʉgà ndɨ ̀kòmbómbí kɔŕɔ ́
Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ.̌

Yěsù rɨ ̌andɨ nà ábhɔ ̌alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 8.14-17 ; Luk 4.38-41)

29  Unduta-dzà ɔ ̀rɔ ̀ɨ ̀’ùvò dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà náadʉ̀ òwu ʉrɔ ́rɔ ̀
tɨ ́Sìmonì mà Àndɛr̀ɛyà nà mà t’ɨd́za. Abádhí awù atdíkpá Yàkɔbhɔ ̀
mà Yùwanɨ ̀mànà nà. 30  Nɨ ́ ányɨ -̀dzá, Sìmonì bhà agʉna-àyi nɨɨ́’ɨ ̀
ara dɔ ̀ ndɨ ̀ ndàyi rɔ,́ atdídɔ ̌ kàzʉ ʉ̀tɔ ̀ ndɨ ̀ɔǹa nǎ nɨd́hunɨ.̌ Nɨ,́ yà 
Yěsù ɨr̀à àhʉ rɔŕɔ ̀tɨ,́ ka kavɔ ̀ɨýàdhíyà rǎndɨ dhu kà tɔ.̀ 31  Nɨ ́Yěsù 
náandrì kà ɨ, ndàlʉ̌ kɔťsʉ́, ndàdʉ̀ kɨv̀à ɔrʉ̀. Nɨ ́kà-ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀kàzʉ náavɛ,̀ 
kà ràdʉ̀ àdɨ ndàmbɛ ɔǹyʉ̀ ùbho dɔ ̌abádhí tɔ.̀ 32  Pbɨt́sɔǹgǎ, adyifɔ ̀
nótsù dhu-dzidɔ,̌ ka kowúnà ìwu rɔ ̌andɨ nà arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ nà Yěsù 
tɨ’ɔ,̀ nzɛŕɛ-alafí nà arɨ’́ɨ ̀alɛ mànà. 33  Nɨ,́ kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ núundu ɨ ̀kɔŕɔ ́
Yěsù rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà ɨdza-lí. 34  Nɨ ́Yěsù nɨɨ́gʉ́ dhèdhèrɔ ̀andɨ-tɨdɔ ̀nɨ ̌arándɨ 
ábhɔ ̌alɛ nyʉ́. Kǎránà nzɛŕɛ-alafí nípfo rɔ ̌átɔ ̀ábhɔ ̌alɛ ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ 
kǎránà nzɨ ̌ɨ nzɛŕɛ-alafí nʉ́bhà rɔ ̌rɔt̀ɛ,̀ ɨwà abádhí nʉ́nɨ Yěsù ràrɨ ̌
àdhɨ dhu nɨd́hunɨ.̌
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f 1.44 Law 14.2-31 g 2.1 Ndɨ ɨdza nɨ’ɨ ̀ngǎtsi nɨ ̌Sìmonì mà Àndɛr̀ɛyà mànà màtɔ ́
(Mrk 1.29). 

Yěsù rɨ ̌Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌dhu
(Luk 4.42-44)

35 Tsútsǎ nɨńganɨ ́bhɔťsʉngá, ɨnzá ɨnga nápɛ ̀àwʉ̀ rɔŕɔ,̀ Yěsù nɨɨ́và ndɨ ̀
ndàhʉ kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ndàrà igi rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̀ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɨt̀sɔ ̀ndɨ ̀ányɨ.̀ 36  Nɨ,́ 
Sìmonì mà ɔdhɨńa mànà náawù kɔm̀ɛ.̀ 37 Nɨ ́Yěsù ɨ ̀àla rɔ,̀ abádhí náatɨ kà 
nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ kɔŕɔ ́alɛ rɨ ̌nyɔmɛ. » 38  Pbɛt́ʉ̀ Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí 
tɔ ̀ndàtɨ : « Kòwu kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ngʉ̌kpà pbanga ɔ.̀ Ányɨ,̀ ma màkǎ mʉnɔ ̀
Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ átɔ,̀ ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀ma mɨra nɨd́hunɨ.̌ » 
39 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ ùbhi Gàlìlayà ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔ,̌ ndàrà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀
rɔ ̌ndɨ pbìrì ɔ ̌unduta-dzà ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà nzɛŕɛ-alafí nípfo rɔ ̌abádhí rɨ’̌ɨ ̀
ɔỳà alɛ ɔ ̀rɔ.̀

Yěsù rɨ ̌kɨḱɨ ́nà alɛ nábhʉ̌ rɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu
(Màt 8.1-4 ; Luk 5.12-16 ; 17.12-19)

40  Atdíku, *kɨḱɨ ́nà atdí alɛ nɨ’́ɨra Yěsù ɨ, ndìtsì ndɔk̀ɔ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ ̌
kɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀kàrɔ ̌ndàtɨ : « Nyɨ nyòzè ka nɨ,̌ nyɨ nyínè nyabhʉ 
ma mɨlǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ » 41 Nɨ ́Yěsù náabà ɨzʉ kàdɔ,̌ ndàdʉ̀ ɔtsʉ́na 
nágbà, ndàpbàlǎ kàngbɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨwà ma mòzè. Ɨĺǎnà ! » 
42  Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ kɨḱɨ ́níikù wɔr̀ɨ ́alɛ rɔ ̌rɔ,̀ kà ràdʉ̀ ɨl̀ǎ. 43  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
Yěsù ʉyá dhu kà tɔ ̀ɔbɨ nyʉ́ nà, ndàdʉ̀ kàvi ràrà, 44 ndàtɨ nɨ ̌: « Ándà nga 
mběyi, àpɛ ́nyʉnɔ wɔ ̀dhu atdí alɛ tɔ ̀màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ árà nyɨtɛ ̀nyɨ nyɔg̀ʉ̀ dhu 
*kùhanɨ ̀tɔ,̀ ndɨrɔ ̀nyádʉ̀ nyabhʉ̀ yà *Músà bhà Ʉyátá nʉ́ʉyá pɛrɛ ̀Kàgàwà 
tɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ nyɔg̀ʉ̀ dhu nɨtɛ ̀tɨ ́kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀f. » 45  Pbɛt́ʉ̀ wɔr̀ɨ ́alɛ níitdègu 
àrà, náadʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàrà rɔǹá ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu náwɛ rɔ ̌atdídɔ ̌nyʉ́, ndʉ̀gà 
ndɨ dhu-ɔỳɨ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ. Wɔ ̀ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Yěsù náadʉ́nà nzɨ ̌àrà 
òtsù rɔ ̌kpangba atdí kɨgɔ ̀ɔ ̀màtɨ,́ pbɛt́ʉ̀ kǎránà àdɨ rɔ ̌lɛǹgɛl̀ɛǹgɛ.̀ Nɨ,́ 
ìndrǔ owúnà ìwu rɔ ̌kà-tɨ’ɔ ̀kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ rɔ.̀

Yěsù rɨ ̌ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nɨǵʉ̌ ndàdʉ̀ pbɨǹdà nzɛŕɛnga nʉ́bà dhu
(Màt 9.1-8 ; Luk 5.17-26)

2  1 Ngúfe ɨdhɔ dzidɔ,̌ Yěsù níingo tdɨt́dɔ ̌Kàpɛr̀nàwumù tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ 
kɔŕɔ ́alɛ ràdʉ̀ dhu ɨr̀ɨ,̀ ìnè kà ràrɨ’̌ɨ ̀ɨdzá g. 2  Nɨ ́ábhɔ ̌alɛ-́yà núundu 

ɨ ̀Yěsù rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà ɨdza ɔ,̌ ɨm̀bǎ alɛ-pfɔ ̀kafɔ ́rɔńga mà rɨ’̀ɨ ̀ndɨ ɨdza-lí màtɨ.́ 
Yěsù náadʉ̀ àdɨ ndàmbɛ Kàgàwà bhà Ɔtɛ núdhe dɔ ̌abádhí tɔ.̀ 3  Nɨŕɔ ̀nɨ ́
ndɨ ngʉ̌kpà alɛ níiwú ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nà Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ɨf̀ɔ alɛ nánɔ ̀ótdù dɔ ̌
rɔŕɔ.̀ 4 Pbɛt́ʉ̀, abádhí rɨ ̌ndɨ alɛ nítsǔ Yěsù-tɨ’ɔ ̀dhu nɨɨ́’ɨ ̀ɔbɨ tɨ ́ihé-yà-okú 
dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́abádhí nʉ́ʉngbɛ ɨdza-dɔt̀sirɔ ̀yà Yěsù nádɨ ɔǹá ngari dɔ ̌rɔ,̀ ’àdʉ̀ 
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h 2.14 Ngǎtsi ndɨ Lawì ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Màtayò (Màt 9.9). 

wɔr̀ɨ ́alɛ nífo ɔǹá ótdù mànà Yěsù-ɔǹzɨ.̌ 5 Nɨ ́kɔr̀ɨ ́alɛ tɔ ́a’uta ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ 
Yěsù atɨ wɔ ̀ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nɨ ̌: « Ɔdhɨ,́ ma mʉ̀bà wà pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga. »

6 Nɨ,́ yà ányɨr̀ɔ ̌ɨ ̀òkò rɔ ́ɨ’ɨ ̀*Músà bhà Ʉyátá tɔ ́ngúfe màlímó, náambɛńà 
ɨnga nɨŕɛ ̀dɔ ̌afíya ɔ,̀ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: 7 « Ádhu wɔ ̀alɛ rɨ ̌dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ 
nyʉ́ Kàgàwà nɨ ̌nɨ ̌? Ádhɨ ìndrǔ bhà nzɛŕɛnga nʉ́bà rádʉ̀, ɨnzá nɨ ́Kàgàwà 
kɛl̀ɛ ̌atdírɔ ̀nʉ́bà ka rɔ ̀? » 8  Nɨ ́ʉrɔ ́rɔ ̀tɨ,́ Yěsù nʉ́ʉnɨ abádhí rɨřɛǹa afíya 
ɔ ̀dhu, ndàdʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀wɔr̀ɨ ́ɨrɛt̀a-tɨdɔ ̀
nà nɨ ̌? 9 Katɨ ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nɨ ̌: ‹ Ma mʉ̀bà wà pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga ›, ndɨrɔ ̀
katɨ : ‹ Ɨv́à nyɨ, ítdù ɨndʉ́ ótdù, nyadʉ̀ àrà ›, nɨ ́kɔr̀ɨ ́ɔýɔ ̌dhu nzínzì ɔ ̌ɨsɔ ́
rɔ’́ɔ dhu nɨ ́àdhu ? 10 Nɨŕɔ,̀ ma mòzè nyʉ̌nɨ dhu, ìnè *Ìndrǔ t’ídhùnà ràrɨ’̌ɨ ̀
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà, ndʉ̀bà ìndrǔ bhà nzɛŕɛnga yà adzɨ dɔ.̌ » Nɨŕɔ ̀nɨ ́
ndɨ kǎdʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nɨ ̌: 11 « Ma mátɨna ɨnyɨ nɨ ̌: Ɨv́à nyɨ, ítdù 
ɨndʉ́ ótdù, nyadʉ̀ àrà pbʉ̀kʉ̀. » 12  Nɨ ́ányɨ ̀rɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ wɔr̀ɨ ́alɛ nɨɨ́và ndɨ ̀kɔŕɔ ́
alɛ-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔ,̀ ndìtdù fɨǹdá ótdù, ndàdʉ̀ àrà pbɨǹdà. Ɨdhɔ nyʉ́ nʉ́ʉkɔ 
ʉrɔ ́ɨ ̀alɛ-́yà kɔŕɔ ́atdídɔ,̌ ràdʉ̀ Kàgàwà nɨf́ʉ ’àtɨ : « Ɨnzá mǎ màpɛ ̀yà dhu 
bhěyi dhu-tɨdɔ ̀nálǎ ! »

Yěsù rɨ ̌Lawì nánzi owùna nʉngʉ tɨ ́dhu
(Màt 9.9-13 ; Luk 5.27-32)

13  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náadù ndɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̀ Nɨ,́ ihé-yà 
nóowúnà ìwu rɔ ̌kà ɨ, kà ràdʉ̀ àmbɛ dhu ùdhe dɔ ̌fɨy̌ɔ.̀ 14 Nɨ ́ʉ̀da ndɨ ̀ndʉ́da 
rɔŕɔ,̀ kǎla Lawì h, Àlʉ̀fayò t’ídhùnà pàratà t’ʉ́fɔt́á-dzà ɔ ̌àdɨ rɔ.́ Nɨ ́Yěsù atɨ 
kà nɨ ̌: « Ɨŕà owùdu ɔ.̌ » Nɨ,́ Lawì adʉ̀ ndɨv̀à ndàrà kǒwù ɔ.̌

15 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù dhu nɔńyʉ̀ ndɨ 
Lawì bhà ɨdza. Nɨ,́ pàratà tɔ ́ibí pbàndɔḿbɛ ́mà, nzɛŕɛnga tɔ ́ngʉ̌kpà 
alɛ mànà nɨɨ́’ɨ ̀atdíkpá abádhí mànà ndɨ ɔǹyʉ̀-tsʉ̀nǎ. Obhó tɨ,́ ibí ɨ dhu 
bhěyi alɛ-tɨdɔ ̀nóongónà ndɨ ùbhi kǒwù ɔ.̌ 16  Nɨ ́*Pbàfàrìsáyó nzínzì ɔ ̌
*Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó nɨɨ́’ɨ ̀ìnè ányɨr̀ɔ.̌ Nɨ ́abádhí níitdègu Yěsù 
mà rɨ ̌dhu ɔǹyʉ ɨ nzɛŕɛngatálɛ mà, pàratà tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́mànà dhu nálǎ, 
náatɨ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ádhu kàrɨ ̌dhu nɔńyʉ pàratà tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́
mà ndɨrɔ ̀nzɛŕɛngatálɛ mànà nɨ ́? » 17 Nɨ,́ wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Yěsù adʉ̀ 
atɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀andɨ nà alɛ náarɨ ́nzɨ ̌mʉ̀ngangà-atdyú nóho, 
pbɛt́ʉ̀ mʉ̀ngangà-atdyú òho arɨ ́alɛ nɨ ́andɨ nà rɨ’́ɨ ̀kɛl̀ɛ.̌ Ɨnzá ma mɨra 
obhónángatálɛ núnzì, pbɛt́ʉ̀ ma mɨra ùnzìnà nɨ ́nzɛŕɛngatálɛ. »

Yěsù bhà ɨrɛt̀a ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ t’ʉ́tsɨta dɔ̌
(Màt 9.14-17 ; Luk 5.33-39)

18  Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀bhà ábhàlɨ ̌mà Pbàfàrìsáyó mànà nóongónà 
ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ.̀ Nɨ ́atdíku, ìndrǔ iwú dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌, ’àtɨ : 
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« Ádhu Yùwanɨ ̀bhà ábhàlɨ ̌mà Pbàfàrìsáyó tɔ ́ábhàlɨ ̌mànà náarɨ ́ɔǹyʉ̀ 
t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ, ɨǹzɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ ábhàlɨ ̌ràdʉ̀ kʉ̀tsɨ ̀átɔ ̀nɨ ̌? » 19 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ 
dhu àdu abádhí tɔ ̀mbólí ɔ ̌ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́nga àdhɨǹgbǎ ka kʉ̀ndà nɨ ̌
mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̀ìwǔ alɛ ràrǎdʉ̀ ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ,̀ àzèmbè ìnè akpa-tsi 
rɨ’̌ɨ ̀nzínzìya ɔ ̌rɔŕɔ ̀? Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́! Kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀yà ìnè ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀ɔǹá atdíkpá 
akpa-tsi mànà ɔ,̌ abádhí rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ.̀ 20 Pbɛt́ʉ̀, atdí 
ɨdhɔ nɨɨ́’ɨya ìnè, yà akpa-tsi nódyì ka kɨ ́ɔǹá abádhí nzínzì ɔ ̌rɔ.̀ Ndɨ ɨdhɔ 
rǎkǎ nɨńganɨ ́nɨ ́ndɨ, abádhí nʉ́ʉtsɨya ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀.

21 Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà rǎdʉ̀ ngoyì-ɔwʉ́tá tɔ ́kɛl̀ɛm̀ʉ̀ nápba mbɛrʉ̀-
ayɨ ́ɔ,̌ akyɛ ndɨ kɛl̀ɛm̀ʉ̀ náadʉ̀na 
ndàduru ndɨ mbɛrʉ̀ ka kù’o rɔ,̀ 
ndàdʉ̀ ndɨ mbɛrʉ̀-ayɨ ́ nʉ́fà, ndɨ 
ʉfàta-bhu ràdʉ̀ àhʉ íhǔ nyʉ́ tdɨt́dɔ ̌
nɨ.̌ 22  Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ka kɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ 
*dìvayì-ɔwʉ́tá nɨśɨ *kàmʉdzɛ-̀ayɨ ́ɔ,̀ 
akyɛ ndɨ dìvayì nɨɨ́vʉ̀na kàmʉdzɛ-̀
ayɨ ́ɔ,̀ ràdʉ̀ ndɨ kàmʉdzɛ ̀nʉ́fà, ndɨ 
dìvayì ràdʉ̀ ndʉ̀fʉ̀ obvò nɨ.̌ Nɨŕɔ ̀
dhu-ɔ̀fɔ̀ nga kɨsɨ  ̌ dìvayì-ɔw ʉ́tá 
kàmʉdzɛ-̀ɔwʉ́tá ɔ.̀ » 

Yěsù bhà ɨrɛt̀a Pbàyàhúdí tɔ ́sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀dɔ̌
(Màt 12.1-8 ; Luk 6.1-5)

23  Atdíku Pbàyàhúdí tɔ ́ *sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ ɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌
mànà náambɛńà òwu dɔ ̌*nganʉ̀ tɔ ́ɨnga ɔǹa nǎ ʉ́dà otu ɔ.̌ Nɨ,́ Yěsù 
bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀ ’òwù otu-igì dɔ ̌ rɨ’̌ɨ ̀nganʉ̀ náfà rɔ.̌ 24  Nɨ ́wɔ ̀
dhu nàla Pbàfàrìsáyó náatɨ Yěsù nɨ ̌: « Ándà pɛ ́ dhu, ádhu pbʉ̀kʉ̀ 
ábhàlɨ ̌ rɨ ̌ ɨnzá àlɛ ̌ tɔ ́ʉyátá ávi dhu ɔǹzɨ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌nɨ ́ i ? » 25  Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyàpɛ ̀tɨ ́ɨnzá Dàwudì náanzɨ ̀
dhu nɔźʉ̀ j ? Atdíku, àbadhi mà rɔǹá alɛ mànà nɨɨ́’ɨ ̀àwù nà, ɨm̀bǎ ɨ ̀
ɔńyʉna dhu ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ.̀ 26  Nɨ,́ kǎtsù Kàgàwà bhà ɨdza, ndàdʉ̀ pɛrɛ ̀tɨ ́ka 
kùbho Kàgàwà tɔ ̀mʉ̀gatì nídyì ndɔǹyʉ̀. Obhó tɨ,́ àlɛ ̌tɔ ́*Ʉyátá rǎtɨna 
wɔ ̀ndɨ mʉ̀gatì nɔńyʉ̀ rádʉ̀ ràrɨ ̌*pbàkùhánɨ ́kɛl̀ɛ ̌viy̌a dɔ ̌rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ 
Dàwudì níidyi ka ndɔǹyʉ̀, ndàdʉ̀ kàbhʉ átɔ ̀ɨ ̀ùbhi mànà pbɨǹdà alɛ 
tɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ dhu náanzɨ ̀ndɨ ̀Àbìyàtarɨ ̀nɨɨ́’ɨ ̀*pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ 
dɔ ̌kamà tɨ ́nɨńganɨ.́ »

27 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌abádhí nɨ ̌: « Ìndrǔ ka kanzɨ ̀nzá sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀
tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ka kanzɨ ̀ìndrǔ tɔ.̀ 28  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ɨma 
*Ìndrǔ t’ídhùnà, ɨma nɨ ́ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀dɔ ̌màtɨ.́ »
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Yěsù rɨ ̌ɔtsʉ́na ótsù alɛ nɨǵʉ̌ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌dhu
(Màt 12.9-14 ; Luk 6.6-11)

3  1 Ngǎtsi nɨńganɨ ́sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ Yěsù náatsù tdɨt́dɔ ̌unduta-dzà ɔ.̀ Nɨ ́
ɔtsʉ́na ótsù atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ányɨ-̀dza. 2  Ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀ngʉ̌kpà alɛ náambɛńà 

Yěsù nándà dɔ ̌atdyúya nyʉ́ nà, ndɨńɨ ̌’ala tɨ,́ kàrà tɨ ́wɔ ̀alɛ nɨǵɨǧʉ̌ sàbatʉ̀-
ɨdhɔ ̀ɔ,̌ ndɨńɨ ̌’adʉ̀ tɨ ́kɔb̀hʉ̀ ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 3  Nɨ ́Yěsù atɨ wɔ ̀ndɨ ɔtsʉ́na 
ótsù alɛ nɨ ̌: « Ɨv́à nyɨ, nyidè ʉrɔ ́kɔŕɔ ́alɛ nzínzì ɔ.̌ » 4 Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ dhu nívu 
yà ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ-tsʉ̌ ndàtɨ : « Àlɛ ̌tɔ ́*Ʉyátá návi tɨ ́kɔnzɨ ̀ídzì dhu ìndrǔ 
tɔ,̀ ndɨrɔ ̀tɨ ́kɔnzɨ ̀nzɛŕɛ dhu ìndrǔ tɔ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌? Tɨ ́kɨgʉ̌ ìndrǔ bhà 
ípìrɔňga, ndɨrɔ ̀tɨ ́kʉbhà ndɨ alɛ rɔv̀ɛ ̀? » Pbɛt́ʉ̀ abádhí adʉ̀ ɨǹɛ ̀ɨǹɛ ̀tɨ.́ 5 Nɨ,́ 
Yěsù náandà abádhí-dɔ ̀nga kɔŕɔ ́akótá nyʉ́ nà, ɨzʉ ràdʉ̀ ndʉ̀ka atdídɔ ̌
abádhí tɔ ́odú alɛ-afí-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà ndɨ alɛ nɨ ̌: « Ɨǵba ɔtsʉ́nʉ ! » 
Kà ràdʉ̀ kɨg̀bà. Nɨ ́kɔťsʉ́ náadʉ̀ ɔg̀ʉ̀ ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́

6  Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ *Pbàfàrìsáyó núuvò unduta-dzà ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ ’ùndu 
*Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà alɛ mànà, ndɨńɨ ̌’ɨrɨ tɨ ́ɨ ̀ɨǹgbǎ dhu bhěyi màtɨ ́ka kɨ ́Yěsù 
nábhʉ̌ kohò dhu dɔ.̌

Ihé-yà riw̌u kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ rɔ ̀Yěsù rɨ’̌ɨ ̀ɨ dhu
(Màt 4.23-25 ; 12.15-16 ; Luk 6.17-19)

7 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà nɨɨ́dhá ɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́rɛr̀ʉ̀-
bɨdɔ,̀ ábhɔ ̌alɛ tɔ ́ihé-yà ràdʉ̀ òwu owùya ɔ.̌ Ɨ alɛ-́yà níiwú Gàlìlayà tɔ ́pbìrì 
ɔ ̀rɔ,̀ Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ 8  Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ Ìdùmɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ 
Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɔ ́ɨdha-akpà-adzènǎ rɔ ̀arɨ’́ɨ ̀pbìrì ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀abádhí iwú Tirò mà 
Sìdɔnà mànà tɔ ́kɨgɔ ̀tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔǹǎ rɔ.̀ Ɨ ábhɔ ̌alɛ tɔ ́ihé-yà níiwú Yěsù ɨ, 
kǎrɔńzɨna dhu-ɔỳɨ ̌ɨ ̀ɨŕɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 9 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌návi rɨl̀ɨ 
atdí ibhú fɨňdà, akyɛ ndɨ ihé-yà níipbóna ndɨ ̀nɨ.̌ 10 Obhó tɨ,́ ibí alɛ nɨǵʉ̌ kǎrɨ ́
dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kɔŕɔ ́alɛ andɨ nà rɨ’́ɨ ̀nóowúnà ’òdzì rɔ ̌kà rɨ’̌ɨ ̀ɨ, ndɨńɨ ̌’apbálá tɨ ́
kàngbɔ.̀ 11 Ndɨrɔ ̀Yěsù ɨ ̀àla rɔ,̀ nzɛŕɛ-alafí nóowúnà yà ɨ ̀arɨ’́ɨ ̀ɔỳà alɛ nábhʉ rɔ ̌
rʉ̀kɔ ɨ ̀ɔtdyʉ̀ya dɔ ̌Yěsù-ɔǹzɨ,̌ ’àdʉ̀ òwu abádhí àbhʉ rɔ ̌rùkǔ, ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: 
« Ɨnyɨ, nyɨ nɨ ́Kàgàwà t’ídhùnà nyʉ́. » 12  Pbɛt́ʉ̀ Yěsù adʉ́nà àrà dhu nʉ́ya rɔ ̌ɨ 
nzɛŕɛ-alafí tɔ ̀ɔbɨ nyʉ́ nà, ɨǹzɨ ̌àdhɨ màtɨ ́ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀dhu nʉnɔ tɨ.́

Yěsù rɨ ̌atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà alɛ nóvò ndʉ̀lɨ uvitatálɛ tɨ ́dhu
(Màt 10.1-4 ; Luk 6.12-16)

13  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù núupò atdí pbìrì dɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɨ ̀ndòzè ndùnzì alɛ 
núnzì, ɨ alɛ ràdʉ̀ ìwu tɨna ɔ.̀ 14 Kǎdʉ̀ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà alɛ nʉ́lɨ, ndàdʉ̀ 
ɔvɔỳa nɔv́ɔ ̀« uvitatálɛ » tɨ.́ Kʉ̌lɨ abádhí ndɨńɨ ̌’ongó tɨ ́oko mànà atdíkpá. 
Kʉ̌lɨ abádhí, ndɨńɨ ̌ndongó tɨ ́ùvinà ròwù Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀
ìndrǔ tɔ,̀ 15 ndɨrɔ ̀ndɨńɨ ̌ɨ’ɨ tɨ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà ’òwù nzɛŕɛ-alafí nípfo 
rɔ ̌nɨ ̌ìndrǔ ɔ ̀rɔ.̀
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16  Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ yà kǎvò atdí-kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà Uvitatálɛ-ɔvɔ ̀: Sìmonì 
(Yěsù adʉ̀ ngǎtsi kɔv̌ɔ ̀nɔv́ɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ tɨ)́, 17 Yàkɔbhɔ ̀mà adɔǹà Yùwanɨ ̀nà. 
Abádhí ɔýɔ ̌kɔŕɔ ́nɨ’ɨ ̀Zɛb̀ɛd̀ayò bhà inzo. Yěsù adʉ̀ ngǎtsi abádhí-ɔvɔ ̀nɔv́ɔ ̀
Bɔẁànɛrgɛ ̀tɨ,́ kà-tɨ ̀nɨ ́ɔvɔ bhà inzo. 18  Àndɛr̀ɛyà, Fìlipò, Bàrtɔl̀ɔm̀ayò, 
Màtayò, Tʉ̀masɨ,̀ Yàkɔbhɔ ̀(Àlʉ̀fayò t’ídhùnà), Tàdayò, Sìmonì, yà atdídɔ ̌
ndɨ ̀nugyénà fɨỳɔ ́pbìrì dɔ ̌alɛ, 19 ndɨrɔ ̀Yudhà Ìskàrìyɔtà, yà Yěsù ìpfo adʉ̀ 
àrà ndàbhʉ òmvǔ-fɔ ́alɛ.

Yěsù àtɨ ka kɨ ́dɔǹa ɨǹza ndɨ ̀dhu tɨ ́
ndɨrɔ ̀nzɛŕɛ-alafí rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà dhu tɨ ́dhu

20 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náadù ndɨ ̀ɨdza. Nɨ,́ ihé-yà náadʉ̀ ’àndu tdɨt́dɔ ̌
kà-tɨ,́ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà rɨ ̌ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ ɔǹá kàsʉmɨ ̀mà ràdʉ̀ 
ɨ’̀ɨ ̀mbǎ. 21 Nɨ ́wɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ kà mà t’ɨd́zá-bhà náadʉ̀ kàtɨ ̀ɨwà dɔǹa ɨǹza 
ndɨ ̀dhu tɨ.́ Nɨ,́ abádhí adʉ̀ ìwu kòdyì òwùnà.

22  Ndɨrɔ,̀ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ ̀ìwǔ Yěsù-tɨ’ɔ ̀*Músà bhà Ʉyátá tɔ ́
màlímó náambɛńà àtɨǹà dɔ ̌: « Pfɔm̀vɔ *Bɛl̀ìzèbulì rɨ’̌ɨ ̀kà ɔ.̀ » Ndɨrɔ ̀abádhí 
ambɛńà àtɨǹà dɔ ̌: « Wɔ ̀ndɨ nzɛŕɛ-alafí ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ́ndɨ arɨ ́kàbhʉ̌ ròdì 
kɔǩɔ ̀ɨ nzɛŕɛ-alafí. » 23  Nɨ ́Yěsù anzi abádhí, ndàdʉ̀ dhu ʉ̀nɔ ̀fɨy̌ɔ ̀*mbólí ɔ ̌
ndàtɨ : « Nzɛŕɛ-alafí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ, *Sìtanɨ,̀ rǎdʉ̀ ndòdì ɨǹgbǎ dhu bhěyi 
ndɨt̀ɨŕɔ ̀? 24  Atdí ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà pbìrì ɔ ̌alɛ náapɛ ́àmbɛ ’ùgyè dɔ ̌
nzínzìya ɔ,̌ nɨ ́ndɨ kamà bhà idzi náarɨ ́nzɨ ̌àpɛrɛ. 25 Ndɨrɔ,̀ atdí ɔdhɨ náapɛ ́
àmbɛ anya nɔńzɨ ̀dɔ ̌nzínzìya ɔ,̌ nɨ ́ɨ alɛ tɔ ́ɔdhɨ-tɨ ̀náarɨ ́nzɨ ̌ìde. 26  Nɨŕɔ,̀ 
Sìtanɨ ̀náapɛ ́àdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndùgyè ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ,̀ kàbhà idzi-ɔňga ràdʉ̀ ndùtu, 
nɨ ́kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga rɨ ̌nzɨ ̌adʉ̀ àpɛrɛ, kàbhà idzi-tsʉ̀ ràdʉ̀ ndɔd̀ɨ.̀

27 Ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà rǎdʉ̀ òtsù ɔbɨ nɨ ̌ɨd̀zɨďzɔ ̀alɛ bhà ɨdza, ndàdʉ̀ kàbhà 
ɨdzá dhu nʉ́mbà, ɨnzá ndɨ ̀ndàlʉ̌ pɛ ́ka ndʉ̀tsɨ ̀angyi rɔŕɔ.̀ Ka ndɨ ̀ndàlʉ̌ 
ndʉ̀tsɨ ̀dhu-lutìnǎ nɨ ́ndɨ, kà rǎdʉ̀ kàbhà ɨdzá dhu nʉ́mbà. 28  Ma mɨ ́obhó 
dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, ìndrǔ náabáya àbà kɔŕɔ ́fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga tɔ ́ʉbàta, ndɨrɔ ̀
abádhí náabáya àbà Kàgàwà nɨ ̌ɨ ̀arɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ dhu tɔ ́ʉbàta mà. 
29 Pbɛt́ʉ̀, Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ̌rɨ ́dhu ʉ̀nɔ ̀nzɛŕɛ alɛ náabáya nzɨ ̌ʉbàta akɛkpá 
màtɨ.́ Obhó tɨ,́ kàbhà nzɛŕɛnga nɨ ́dhòdhódhónga nà rádɨ nzɛŕɛnga. » 
30  Yěsù atɛ ̀wɔ ̀dhu bhěyi abádhí nɨ,̌ abádhí àtɨ ndɨ ̀ràrɨ’̌ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí dɔ ̌
ádrʉ̀ngbǎlɛ nà ɔǹà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

Ádhɨ mà nyʉ́ ndɨ Yěsù-tsánà, kà t’ádɔńa, kà t’áwɛńa mànà ?
(Màt 12.46-50 ; Luk 8.19-21)

31 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù-tsánà mà kà t’ádɔńa mànà níiwú ùvò Yěsù rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà ɨdza-
lí. Abádhí itsi ìko irinǎ rɔ,̀ ’àdʉ̀ atdí alɛ návi rànzì Yěsù ɨdza rɔ.̀ 32  Ihé-yà 
nɨɨ́’ɨ ̀kà-tɨ ́ɨ ̀òkò, ’àkpɔr̀ɔ ̀kàngbɔ ̀rɔ.́ Nɨ ́ka kadʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Kànɨ ̌ɨýànʉ 
mà adɔńʉ mà awɛńʉ mànà rɨ’̌ɨ ̀iri. Abádhí rɨ ̌nyɔmɛ. » 33  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu 
àdu ndàtɨ : « Ádhɨ ndɨ ɨýàdu, ndɨrɔ ̀ádhɨmà ndɨ adɔd́u ? » 34 Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ 
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yà tɨná ókò ’àkpɔr̀ɔ ̀ngbɔňa alɛ dɔ ̀nga nándà, ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Kànɨ ̌ɨýàdu 
mà adɔd́u mànà. 35  Kàgàwà òzè dhu nɔńzɨ rɨ ́alɛ nɨ ́ndɨ, adɔd̀u, awɛd̀u, 
ndɨrɔ ̀ɨýàdu. »

Ɔ̀nyʉ̀-tsè ɔr̀ɛ rɨ ́alɛ tɔ ́mbólí
(Màt 13.1-9 ; Luk 8.4-8)

4  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù ɨvà ndɨ ̀ndàrà Gàlìlayà tɔ ́rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̀ Nɨ ́ányɨ ̀
ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ,̀ kǎpɛ ̀ndàmbɛ dhu ùdhe dɔ ̌tdɨt́dɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀ Nɨ,́ 

ádrʉ̀ngbǎ ihé-yà nyʉ́ núundu ɨ,̀ ’àkpɔr̀ɔ ̀kàngbɔ.̀ Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎdʉ̀ 
ùpo ibhú ɔ,̀ ndàdɨ ányɨ.̀ Ndɨ ibhú nɨɨ́’ɨ ̀rɛr̀ʉ̀ dɔ,̌ ihé-yà ràdʉ̀ òko rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̌ 
2  Nɨ ́kǎmbɛńà ábhɔ ̌dhu nyʉ́ núdhe dɔ ̌abádhí tɔ ̀mbólí ɔ.̌ Ndɨ pbɨǹdà 
dhu t’údheta ɔ,̌ kǎwɛ dhu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : 3  « Nyɨr̀ɨ pɛ ́! Atdíku, atdí alɛ 
náahʉ̀ ndàrà ɔǹyʉ̀-tsè nɔŕɛ ̀ɨnga ɔ.̌ 4 Nɨ ́yà ɔǹyʉ̀-tsè nɔv́ɔ kàrɨ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ atdídhená itse náawà ɨ ̀otu ɔ.̌ Nɨ,́ àrɛ ̀adʉ̀ ìwu, ’ùbhi ̌ɨ itse otu ɔ ̌rɔ.̀ 
5  Ngʉ̌kpà-tsí náawà ɨ ̀ɨm̀bǎ adzɨ rɨ’̌ɨ ̀dɔǹá abhɔ odu-kɛngɛrɛ dɔ.̌ Kɔr̀ɨ ́itse 
náadʉ̀ ɨǹga kòmbómbí, ɨm̀bǎ adzɨ rɨ’̌ɨ ̀dɔỳá abhɔ nɨd́hunɨ.̌ 6  Nɨ ́adyifɔ ̀
níitdègu ɨk̀a, náadʉ̀ wɔ ̀ɨǹgɨngà ɔǹyʉ̌-nzo nɔb́ɨ,̀ ràdʉ̀ òtdyù, ɨm̀bǎ ɨvɛýa 
rɨ’̌ɨ ̀ádzàdzi ̌nɨd́hunɨ.̌ 7 Atdídhená itse náawà ɨ ̀okpèna nà itsukpó nzínzì 
ɔ,̌ ɨ okpèna nà itsu náadʉ̀ àta, ’àdʉ̀ òvi, ’àdʉ̀ wɔ ̀ɨǹgɨngà ídzì ɔǹyʉ̀ nʉ́tsɨ,̀ 
ɨǹzɨ ̌ràdʉ̀ ɔ’̀ɔ.̀ 8  Pbɛt́ʉ̀, ngʉ̌kpà itse náawà ɨ ̀ídzì adzɨ ɔ.̌ Nɨ ́ɨ ɔǹyʉ̀ nɨɨ́nga, 
’òvì, ’àdʉ̀ ɔ’̀ɔ ̀mběyi nyʉ́. Atdídhená náadhɨ ̀itse ɨb̀hʉ kumì-gʉ̀na ròsè, 
ngʉ̌kpà náadhɨ ̀azà kumì-gʉ̀na ròsè, ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpǎkà-tsí náadʉ̀ ɔd̀hɨ atdɨ-́
mɨyà-gʉ̀na ròsè. » 9 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà 
rɨ’́ɨ ̀alɛ nɨŕɨ ka. »

Yěsù rɨ ̌ɔǹyʉ̀-tsè ɔr̀ɛ rɨ ́alɛ tɔ ́mbólí-tɨ ̀náwɛ ̌dhu
(Màt 13.10-17 ; Luk 8.9-10)

10  Yěsù níitdègu ndìndri ̌ɨtsɛ ihé-yà rɔ ̌rɔ,̀ nɨ ́yà kà-tɨ ́aróko alɛ mà, 
kàbhà atdí-kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌mànà náavì ka ràwɛ kɔǩɔ ̀mbólí-
tɨ.̀ 11 Nɨ ́kǎdù dhu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Fʉ̌kʉ̀ nyʉ́, ka kɨt́ɛ ̀wà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi-nyʉ-tsì ndɨ ̀nórù dhu. Pbɛt́ʉ̀, ngʉ̌kpà 
alɛ náarɨ ́kɔŕɔ ́dhu nɨŕɨ mbólí tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌
 12 ‹ ndɨńɨ ̌ɨ ̀owu tɨ ́ɨnga àndà rɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ atdí dhu mà nála,

ndɨrɔ ̀’àdʉ̀ nga nɨŕɨ,̀ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌atdí dhu mà ràdʉ̀ dɔỳa nálʉ,
akyɛ ɨ ̀owuna ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ,̀ Kàgàwà ràdʉ̀ dhu nʉ́bà 

fɨy̌ɔ ̀nɨ ̌ k ! › »
13  Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ tɨ ́nzá yàrɨ ́mbólí 

rʉ̌nɔna dhu ? Olu, nyɨ ̌nyádʉ̀ kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà mbólí rʉ̌nɔna dhu nʉ́nɨ ɨǹgbǎ 
dhu bhěyi ? 14 Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ɔǹyʉ̀-tsè nɔŕɛ rɨ ́alɛ tɔ ́mbólí-tɨ ̀: Ɔ̀nyʉ̀-tsè ɔr̀ɛ 
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l 4.25 Wɔ ̀dhu-tɨ ̀nɨ,́ fɨňdà ka kùdhe dhu arɨ ́dɔǹa àlʉ̌ alɛ, nɨ ́ka kabhʉ̀ya rʉ̀nɨ nga 
abhɔ. Pbɛt́ʉ̀, ɨǹzɨ ̌dɔǹa arɨ ́fɨňdà ka kùdhe dhu àlʉ̌ alɛ, nɨ ́dɔ ɔ ̀rɔ ̀ka kipfoya yà kǎrɨ’́ɨ ̀
nà ákɛ ̌ɨrɛt̀á-ngba mà kɔŕɔ.́ 

rɨ ́alɛ nɔŕɛ ̀dhu nɨ ́Kàgàwà bhà Ɔtɛ. 15  Ngʉ̌kpà alɛ nʉ́lɨ ɨ ̀yà Kàgàwà bhà 
Ɔtɛ náwà ɨ ̀ɔǹá otu bhěyi. Abádhí rɨ ̌ndɨ Kàgàwà bhà Ɔtɛ nɨŕɨ, ányɨr̀ɔ ̌
rɔ ̀tɨ ́Pfɔm̀vɔ ràdʉ̀ ɨr̀à, ndàdʉ̀ ndɨ ɔr̀ɛ ka kɔr̀ɛ ̀Ɔtɛ nípfo abádhí-afí ɔ ̀rɔ.̀ 
16  Ngʉ̌kpà alɛ nʉ́lɨ ɨ ̀odu-kɛngɛrɛ-dɔ yà ɨm̀bǎ adzɨ rɨ’̌ɨ ̀dɔǹá abhɔ bhěyi. 
Kàgàwà bhà Ɔtɛ ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ abádhí rǎdʉ̀ kà’ù dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́ 
17 Pbɛt́ʉ̀, abádhí rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ kàbhʉ ɨvɛńa rɔd̀ɨ ̀ndɨ ̀afíya ɔ,̀ ’àdʉ̀ ’àpba kà-
rɔ ̌ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀kɛl̀ɛ ̌tɨ.́ Nɨ,́ yà àpbɛ ̀mà avuta mànà nɔṕɛ ̀ɨ ̀Kàgàwà bhà 
Ɔtɛ abádhí á’ù dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀rɔ,̀ abádhí rǎdʉ̀ ’àwà dòtsí fɨỳɔ ́a’uta ɔ ̌rɔ.̀ 
18  Ngʉ̌kpà alɛ-tsí nʉ́lɨ ɨ ̀okpèna nà itsu nzínzì ɔ ̌itse náwà ɨ ̀ɔǹá ɨnga bhěyi. 
Abádhí náarɨ ́Kàgàwà bhà Ɔtɛ nɨŕɨ, 19 pbɛt́ʉ̀, yà adzɨ dɔ ̌ka kóko tɨ ́dhu 
tɔ ́ɨrɛt̀a mà, ònzì náaríbhona ʉtrátá tɔ ́dhɛd̀hɛ mà, ngʉ̌kpà dhu-atdyú 
mànà rǎdʉ̀ òtsù abádhí-afí ɔ.̀ Nɨ,́ kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́dhu rǎdʉ̀ ndɨ Ɔtɛ nʉ́tsɨ,̀ ’àdʉ̀ 
àbhʉnà ɨǹzɨ ̌rɔd̀hɨ ̀itse. 20 Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ nʉ́lɨ ɨ ̀ídzì adzɨ ɔ ̌itse náwà ɨ ̀
ɔǹá ɨnga bhěyi. Ɨ alɛ náarɨ ́Kàgàwà bhà Ɔtɛ nɨŕɨ, ’àdʉ̀ à’ùnà. Ndɨrɔ,̀ ɨ alɛ 
náarádʉ̀ ídzì itse nɔd́hɨ ̀: atdídhená alɛ rɔd̀hɨ ̀ka ɨb̀hʉ kumì-gʉ̀na ròsè, 
ngʉ̌kpà rɔd̀hɨ ̀ka azà kumì-gʉ̀na ròsè, ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà-tsí ràdʉ̀ kɔd̀hɨ ̀atdí-
mɨyà-gʉ̀na ròsè. »

Tarà tɔ ́mbólí mà Kàgàwà bhà Ɔtɛ rɨ ̌ìndrǔ-dɔ àlʉ̌ dhu tɔ ́mbólí mànà
(Luk 8.16-18)

21 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù ivú dhu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ka katɨ ́tarà ɔb̀ɔbɨ, kadʉ̀ 
àtsìnà ɨt̀ǎ-tsì ? Ndɨrɔ,̀ ka katɨ ́kɔb̀ɔbɨ, kadʉ̀ ɨl̀ɨnà ara-tsì ? Ka ka tɨ ́nzɨ ̌
kɔb̀ɨ kɨlɨ ɔrʉ́, mběyi kàrɨ ̌ɨnga náwʉ̀ rɔ ́? 22  Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́dhu-tsí yà 
ndɨ ̀narù náalaya ndɨ ̀kpangba, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí yà ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀arádɨ 
náavìya ndɨ ̀kpangba awáwʉ̀ ɔ.̀ 23  Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà rɨ’́ɨ ̀alɛ nákǎ 
ndɨr̀ɨ ̀ka ! »

24 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌abádhí nɨ ̌: « Nyàndà nga mběyi yà nyɨ ̌nyɨŕɨna 
dhu nà. Ka kudhèya dhu fʉ̌kʉ̀ àdhàdhɨ ̀yà nyɨ ̌nyarɨ ́dhu núdhě ìndrǔ tɔ ̀
ɔǹá mʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɔ,̌ kadʉ̀ àmànà àma tɨ.́ 25  Obhó tɨ,́ dhu nà arɨ’́ɨ ̀abhɔ alɛ tɔ,̀ 
ka kabhʉ̀ya dhu abhɔ nyʉ́ ròsè. Pbɛt́ʉ̀, ɨm̀bǎ dhu arɨ’́ɨ ̀abhɔ fɔná alɛ-fɔ ́rɔ,̀ 
ka kakɔỳa yà akɛ kǎrɨ’́ɨ ̀nà dhu mà l. »

Viy̌à dɔ ̌rɔ ̀rɨńga itse tɔ ́mbólí
26  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà 

Kàgàwà bhà Idzi nɔf́ɔ ̀ndɨ ̀nà dhu : Atdí alɛ nɨɨ́và ndɨ ̀ndɔr̀ɛ ̀*nganʉ̀-
tsè pbɨ ̀ɨnga ɔ.̌ 27 Nɨ ́yà ɨnga náarátɨ, ndàdʉ̀ ùbho dhu bhěyi, kǎráyi 
ɨnga nátɨ rɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɨv̀à ɨnga núbho rɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌ɔǹyʉ̀-tsè 
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m 4.32 Zèk 17.23 ; 31.6 Dàn 4.12,21 

náaráta, ndàdʉ̀ ɨǹga ɨnzá àbadhi nʉ́nɨ ɨǹgbǎ dhu bhěyi màtɨ ́ kà 
rɨňga dhu rɔŕɔ.̀ 28  Adzɨ rǎdʉ̀ wɔr̀ɨ ́nganʉ̀ nɨ’́ɔ ndɨt̀ɨŕɔ.̀ Wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́kà 
rɨ ̌kàbhʉ̌ rɨǹgà, ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ ̌ndàdʉ̀ kàbhʉ ròvì, kà riǩu dɔ ̀ná rɔ ̀
nɨ,̌ ndàdʉ̀ kàbhʉ rìtù ndɨ,̀ ràdʉ̀ ɔ’̀ɔ.̀ 29  Wɔ ̀nganʉ̀ nɔ’́ɔ ̀dhu-dzidɔ ̌nɨ ́
ndɨ, wɔ ̀alɛ rǎdʉ̀ kasʉ nɔṕɛ ̀pbɨǹdà obhi nɨ,̌ nganʉ̀ t’ótseta tɔ ́kàsʉmɨ ̀
nákǎ wà nɨd́hunɨ.̌ »

*Hàràdalɨ-̀kpɔ-̌tʉ́tʉ̌-ngba tɔ ́mbólí
(Màt 13.31-32, 34 ; Luk 13.18-19)

30  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Ádhu àlɛ ̌ kádʉ̀ àtɨǹà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi nɔf́ɔ ̀ndɨ ̀nà dhu tɨ ́? Ndɨrɔ,̀ ɨńgbà 
mbólí ndɨ kà dɔ ̌àlɛ ̌kádʉ̀ àwɛnà rɨt̀ɛ ̀ka ? 31  Kɔf̌ɔ ̀ndɨ ̀hàràdalɨ ̀ tɔ ́
itsukpó-tsè nà. Adzɨ ɔ ̀ ka kɨ ́ kòzò ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ka nɨ ́ ákɛ ̌ dhu-
tʉ́tʉ̌-ngba nyʉ́ ròsè kɔŕɔ ́yà adzɨ ɔ ̌itse dɔǹǎ. 32  Pbɛt́ʉ̀, yà nɨ ́ka kɨ ́
kòzò adzɨ ɔ,̀ nɨ ́kà rǒvi, ndàdʉ̀ òngo ádrʉ̀ngbǎ itsukpó tɨ,́ ròsè kɔŕɔ ́
itsukpó-tɨdɔ ̀dɔǹǎ. Kɔp̌bɨ ́rǎdʉ̀ òvi ádzàdzi ̌nyʉ́, àrɛ ̀mà ràdʉ̀ ɨdzàya 
nɔśɨ ̀kà-bɨ ̌tɔ ́sɨśɨ ́ɔ ̌m. »

33  Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Yěsù nʉ́ʉnɔńà Kàgàwà bhà Ɔtɛ kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀
ábhɔ ̌yàrɨ ́mbólí-tɨdɔ ̀ɔ.̌ Kʉ̌nɔńà ka àdhàdhɨ ̀yà ndɨ ̀ndʉ́nɔna dhu 
nɨŕɨ rɨ ́alɛ-dɔ nálʉ rádʉ̀ dhu bhěyi. 34  Kɔťɛńà nzɨ ̌abádhí nà ɨnzá 
ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀mbólí ɔ ̌rɔŕɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ɔỳá ɨ ̀òtù ɨ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kǒngónà àdʉ̀ ɨ mbólí-tɨ ̀náwɛ kɔŕɔ ́abádhí tɔ.̀

Yěsù rɨ ̌àpùpú nábhʉ̌ rìdè dhu
(Màt 8.18,23-27 ; Luk 8.22-25)

35  Ndɨ nɨńganɨ ́tɨ ́pbɨt́sɔǹgǎ, Yěsù náatɨ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Kàda 
rɛr̀ʉ̀-adzè. » 36  Nɨ,́ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌nʉ́ʉbhà ihé-yà, ’àdʉ̀ òtsù yà Yěsù 
rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà ibhú ɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu. Ngʉ̌kpà ibhú náadʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ìnè ányɨr̀ɔ.̌ 37 Nɨŕɔ ̀nɨ ́
ndɨ àpùpú náapɛ ̀ndòpìlì ɔbɨ nyʉ́ nà, mʉ̀kʉrà ràdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àwà ɨ ̀ibhú 
ɔ,̀ ibhú ràdʉ̀ àmbɛ àle dɔ ̌ɨdha nɨ.̌ 38  Yěsù náadʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ ibhú tɔ ́kɔb̀hɛ ́
ɔ ̀ ndɨ ̀ ndàyi ndɨp̀bɨ ̀ dɔǹa kùsé rɔ,̌ ɨdhɔ ràdʉ̀ ndòdyì rɔ.́ Nɨ ́ kàbhà 
ábhàlɨ ̌nɨɨ́nga ka ɨdhɔ ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌ìkǔ nyʉ́ ɔ ̌: « Màlimǒ, 
yà àlɛ ̌kʉ́vɛ dhu nátdǔ tɨ ́obhó afínʉ akɛkpá màtɨ ́? » 39  Nɨ ́ɨdhɔ ɔ ̀rɔ ̀
ndɨ ̀ndɨv̀à ndɨ ̀rɔ,̀ Yěsù náarʉ̀ awɛ dɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà rɛr̀ʉ̀ nɨ ̌: « Ɨńɛ ̀! 
Ʉ́tsɨ tsʉ̀nʉ ! » Nɨ ́awɛ náadʉ̀ opilita nʉ́bhà, ɨnga ràdʉ̀ ɨnɛ ̀bhìì. 40  Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ádhu nyɨ ̌nyɨ ́ɔdɔ nɔńzɨ nɨ ̌? Nyɨ ̌
nyàpɛ ̀t’óbhó ɨ’̀ɨ ̀a’uta nà ? » 41 Nɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ ɔdɔ nyʉ́ nɨɨ́sɨ ́abádhí ɔ,̀ 
abádhí ràdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔt̀ɛ ̀nzínzìya ɔ ̌’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ádhɨ pbá alɛ yà, 
awɛ mà, rɛr̀ʉ̀ mànà dhu náarɨ ́tsʉ̀ná dhu nɨŕɨ ? »
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n 5.1 Ndɨ pbìrì nɨ’ɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́pbìrì. 

Yěsù rɨ ̌nzɛŕɛ-alafí nà arɨ’́ɨ ̀ɔǹà alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 8.28-34 ; Luk 8.26-39)

5  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù ùvò Gàlìlayà 
tɔ ́rɛr̀ʉ̀-adzè, Pbàgɛr̀asɨ ̀ n tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 2  Nɨ ́yà Yěsù ìfò ibhú ɔ ̀rɔ ̀rɔŕɔ ̀tɨ,́ 

atdí alɛ náahʉ̀ ìndrǔ ʉ̀tdʉ̌ ka karɨ ́ɔǹá ngari ɔ ̀rɔ,̀ ndɨr̀à kà-tɨ’ɔ.̀ Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀
nzɛŕɛ-alafí nà arɨ’́ɨ ̀ɔǹà alɛ. 3  Kǒngónà ɔd̀hɔ ̀ndɨ ngari ɔ,̀ ndɨrɔ ̀kà sɔẁɔr̀ɔ ̀
nɔńzɨ rɨ ́ndʉ̀tsɨ ̀àdrà-mbi ̌nɨ ̌atdí alɛ mà nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ. 4 Obhó tɨ,́ bìliňganà ka 
kʉtsɨńà kàpfɔ ̀sìngà-mbi ̌nɨ,̌ kadʉ̀ kɔťsʉ́ nʉ́tsɨ ̀àdrà-mbi ̌nɨ.̌ Nɨ ́kǒngónà àdʉ̀ 
ɨ àdrà-mbi ̌nátdɨ, ndàdʉ̀ sìngà-mbi ̌nátdɨ átɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ kàlʉ̌ rɨ ́ndɔǹzɨ ̀lɛm̀àna 
alɛ nɨɨ́’ɨńà mbǎ atdí màtɨ.́ 5  Bìliňganà, yà ɨnga náarátɨ, ndàdʉ̀ ùbho dhu 
bhěyi, kiťúnà ndɨ ̀ndàmbɛ ùbhi dɔ ̌ìndrǔ nʉ́tdʉ̌ ka karɨ ́ɨnanǎ, ndɨrɔ ̀pbìrì 
dɔǹǎ, ndàmbɛ ùkǔ dɔ,̌ ndàdʉ̀ àrà ngbɔňa àzè rɔ ̌kpùwǎkpùwǎ odu nɨ.̌

6  Nɨ ́kǎla Yěsù ɨtsɛ rɔ,̀ ndàdʉ̀ ɔk̀ʉ tɨna ɔ.̀ Kǎdʉ̀, ndìbvu kɔǹzɨ,̌ ndʉ̀kɔ ndɨ ̀
ɔtdyʉ̀na dɔ.̌ 7 Kǎdʉ̀ òkù àri ̌nyʉ́ tɨ ́ndàtɨ : « Ádhu nyɨ nyòzè ma nà Yěsù, 
kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà t’Ídhùnǎ ? Ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ Kàgàwà-ɔvɔ ̀rɔ,̌ 
ɨǹzɨ ̌àvǔ rùdú. » 8  Wɔ ̀dhu kʉ̌nɔ okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu nɨ,́ Yěsù aránà àtɨǹà rɔ ̌
kà nɨ ̌: « Nzɛŕɛ-alafí, áhʉ̌ wɔ ̀alɛ ɔ ̀rɔ ̀! » 9 Nɨ ́Yěsù adʉ́nà àrà dhu ìvu rɔ ̌kà-
tsʉ̌ ndàtɨ : « Ɔvɔǹʉ nɨ ́àdhɨ ? » Kà ràdʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ ̀ndàtɨ : « Ɔvɔd̀u nɨ ́
‹ Ihé ›, ibí rɔ ̀mǎ mɨ’́ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ » 10 Nɨ,́ kǎdʉ́nà àrà Yěsù nónzì rɔ ̌atdyúna 
nyʉ́ nà, ɨǹzɨ ̌ɨ nzɛŕɛ-alafí nabhʉ̀ tɨ ́ròwù ɨtsɛ ndɨ pbìrì ɔ ̌rɔ.̀

11 Ányɨr̀ɔ,̌ àdʉ̀ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ màhǒ-yà nɨɨ́’ɨ ̀pbìrì-ɔngɔ ̀rɔ ̌ɨ ̀ányʉ rɔ.́ 12  Nɨ ́ɨ 
nzɛŕɛ-alafí náadʉ̀ Yěsù ɨt̀dɛ ̀ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ ’àtɨ : « Óvì mǎ mǒwù ndǎkà àdʉ̀ nzínzì 
ɔ,̀ ndɨńɨ ̌mǎdʉ̀ tɨ ́ùtsǔ abádhí ɔ.̀ » 13  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ ndɨ dhu ná’ù abádhí tɔ.̀ 
Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔǩɔ ̀nzɛŕɛ-alafí núuvò wɔ ̀alɛ ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu òtsù àdʉ̀ ɔ.̀ Nɨ ́
kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀àdʉ̀ tɔ ́màhǒ-yà, mbɛm̀bɛ ̀ɔýɔ ̌lʉfʉ̀, náadrú pbìrì-ɔngɔ ̀rɔ ̌rɔ,̀ ɨ ̀
rʉ̀pbà ɨ ̀rɛr̀ʉ̀ ɔ,̀ tsěya rɔt̀dɨ ̀ɨ.̀ 14 Kɔǩɔ ̀àdʉ̀ nʉ́ndà rɔ ̌rúbhi alɛ náatsè, ’òwù 
ɔyɨ nà kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndɨrɔ ̀igigi rɨ’́ɨ ̀pbanga ɔǹa nǎ. Nɨ ́ìndrǔ náadʉ̀ ìwu, ’ìwǔ wɔ ̀
ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu àndà. 15 Abádhí níiwú ùvò Yěsù tɨ,́ ’àdʉ̀ wɔ ̀ndɨ ibí nzɛŕɛ-
alafí arúbhi ɨ’̀ɨ ̀rɔ ̌ɔǹà alɛ nála. Ndɨ alɛ nɨɨ́’ɨ ̀obvò ndɨ ̀ndàdɨ, ndʉ̀fɔ ̌rɔǹá 
mʉ̀dzarʉ̀, pbɨǹdà ɨrɛt̀a ràdʉ̀ ndàdu rɔ.́ Nɨ ́ɔdɔ náadʉ̀ ɨs̀ɨ ̌abádhí ɔ.̀ 16  Yà 
ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu nàlanà alɛ náadʉ̀ wɔ ̀nzɛŕɛ-alafí nà alɛ mà àdʉ̀ mànà rɔ ̌ɨ ̀
nɔǹzɨǹà dhu náwɛ abádhí tɔ.̀ 17 Nɨ ́abádhí náadʉ̀ ɔp̀ɛ ̀’ɨt̀dɛ ̀Yěsù ndɨńɨ ̌ndɨ ̀
nɨvà tɨ,́ ndàrà fɨỳɔ ́pbìrì ɔ ̌rɔ.̀

18  Nɨ ́yà Yěsù rǔpo ibhú ɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ yà nzɛŕɛ-alafí núvònà ɔǹà rɔ ̀
alɛ nɨɨ́tdɛ ̀Yěsù ndɨńɨ ̌’owu tɨ ́mànà atdíkpá. 19 Nɨ ́Yěsù náa’u nzá ndɨ dhu 
kà tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ àtɨǹà ndɨ alɛ nɨ ̌: « Ádǔ nyɨ pbʉ̀kʉ̀, ɨndʉ́ alɛ-tɨ’ɔ,̀ nyadʉ̀ 
yà ɨndʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ ɔǹzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu náwɛ abádhí tɔ,̀ ɨzʉ kàbà dʉ̀nʉ́ dhu 
mànà. » 20 Nɨ ́wɔ ̀alɛ náadɨ ̀dɔǹa ndàrà, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndʉ̀nɔ ̀yà Yěsù nɔńzɨ ̀
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fɨňdà kɔŕɔ ́dhu *Dɛk̀àpolì tɨ ́kátɨna pbìrì ɔ.̌ Nɨ,́ yà kà rʉ̌nɔna dhu nɨr̀ɨ ̀alɛ 
kɔŕɔ ́nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ atdídɔ.̌

Yàhirò bhà tsìbhíngba mà Yěsù rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀-ngbɔ ̀napbálá tsìbhálɛ mànà
(Màt 9.18-26 ; Luk 8.40-56)

21 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù náadà ibhú ɔ ̌rɛr̀ʉ̀-adzè. Nɨ ́ɨdha-gì dɔ ̌kìdè rɔŕɔ,̀ ádrʉ̀ngbǎ 
ihé-yà náandu ndɨ ̀ndàkpɔr̀ɔ ̀kà-ngbɔ.̀ 22  Nɨ,́ unduta-dzà ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ 
nzínzì ɔ ̌atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ, Yàhirò tɨ ́kátɨna, nɨɨ́ra àhʉ ányɨr̀ɔ.̌ Nɨ ́Yěsù ndɨ ̀
ndàla rɔ,̀ kib̌vú ndɨ ̀obvò kà-pfɔ ̀rɔ.̌ 23  Kǎdʉ̀ kɨt̀dɛ ̀atdyúna nyʉ́ nà, ndàtɨ : 
« Ɨvàdú-ngba rɨ’̌ɨ ̀afína rɔ ̌ka kɔd́ɔna rɔ.́ Nɨ,́ ɨŕà ɔtsʉ́nʉ nyɨ nyʉlɨ tɨ ́kà-dɔ,̌ 
ndɨńɨ ̌kɔǧʉ́ tɨ,́ ndàdʉ̀ àdɨ nyɨk̀pɔńa nà. » 24  Yěsù mà náadʉ̀ òwu Yàhirò 
nà, ádrʉ̀ngbǎ ihé-yà ràdʉ̀ ndɨd̀hɔ ̀owùya ɔ ̌Yěsù ɨ ̀ìpbǒ nzínzìya ɔ ̌rɔŕɔ.̀

25  Ɨ alɛ nzínzì ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí tsìbhálɛ, atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà atɔ tɨ ́azu 
nóongónà ɨr̀à rɔǹá. 26  Kǎbà àpbɛ ̀abhɔ nyʉ́ ibí pbàngángá-bvʉ̀nǎ, ndàdʉ̀ 
kɔŕɔ ́fɔná ongyéngá-tsè nɔt́dɨ ̀ányɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀ ndɨ dhu adʉ́nà nzɨ ̌àrà kà dzʉ̀nà 
nɔńzɨ ̀rɔ,̌ kà rɔ ̌andɨ ràdʉ̀ àrà ɔt̀rɔ rɔ ̌atdídɔ.̌ 27 Nɨ,́ Yěsù dɔ ̌ka kʉ́nɔna dhu 
ndɨ ̀ndɨŕɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kɨřa ihé-yà nzínzì ɔ,̀ ndàpbàlǎ kà-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀-
ngbɔ ̀olùnǎ rɔ.̀ 28  Ka nɨ’ɨ ̀afína ɔ ̀rɨŕà ɔt̀ɛ rɔ ̌ndàmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ma mapɛ ́
kà-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀-ngbɔ ̀nápbàlǎ, nɨ ́ma mɔǵʉ̀ ɔg̀ʉ̀. » 29 Nɨ ́Yěsù rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀-
ngbɔ ̀kàpbàlǎ rɔŕɔ ̀tɨ,́ yà kà-rɔ ̌arɨŕà azu náadʉ̀ ìde, kà ràdʉ̀ ndìnè ɨwà 
ndɨ ̀ndɔg̀ʉ̀ pbɨǹdà andɨ ɔ ̌rɔ ̀rɔ.́ 30 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ Yěsù níinè ndɨ ̀ɨwà 
ìndrǔ t’ɨǵʉ́tá tɔ ́pbɨǹdà ɔbɨ nɔńzɨ ̀kasʉ rɔ.́ Nɨ ́kǎgɛŕɛ ́ndɨ ̀ihé-yà nzínzì 
dɔ,̀ ndìvǔ dhu ndàtɨ : « Ádhɨ rùdú mʉ̀dzarʉ̀-ngbɔ ̀nàpbàlǎ ? » 31 Nɨ ́kàbhà 
ábhàlɨ ̌adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ nyɨ nyàla wà ihé-yà nákpɔr̀ɔ ̀
ngbɔňʉ ’ìpbǒ nyɨ tɨ ́dhu. Nɨ,́ nyɨ tɨ ́àdʉ̀ dhu ìvu tdɨt́dɔ ̌ràrɨ ̌àdhɨ ngbɔňʉ 
nàpbàlǎ ? » 32  Pbɛt́ʉ̀ Yěsù adʉ̀ ndàgɛrɛ ndàndà kɔŕɔ ́ihé-yà-dɔ ̀nga, ndɨńɨ ̌
ndɨ ̀ndala tɨ ́ràrɨ ̌àdhɨ ndɨ dhu nɔǹzɨ.̀ 33  Nɨ ́ndɨ tsìbhálɛ adʉ̀ àdɨ ndàmbɛ ìvi 
dɔ ̌ɔdɔ nɨ,̌ ɨwà ndɨ ̀ndʉ̀nɨ rɔǹá ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu nɨd́hunɨ.̌ Nɨ ́kǎdʉ̀ ɨr̀à ndìbvǔ 
ndɨ ̀Yěsù-pfɔ-̀rɔ,̌ ndàdʉ̀ kɔŕɔ ́obhó dhu nʉ́nɔ ̀fɨňdà. 34 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà 
nɨ ̌: « Pbà nɨ ̌tsìbhíngbá, pbʉ̀kʉ̀ a’uta nɨǵʉ̌ wà nyɨ. Nɨ,́ árà mběyi, nyadʉ̀ 
ɔg̀ʉ̀ pbʉ̀kʉ̀ àpbɛ ̀ɔ ̌rɔ.̀ »

35 Wɔ ̀dhu nʉ́nɔ Yěsù rɨ ̌rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, ɔyɨ nà ríwu unduta-dzà ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yàhirò bhà rɔ ̀alɛ nʉ́ʉtɔ ɨ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Pbʉ̀kʉ̀ tsìbhíngba nɔv́ɛ ̀wà, 
nɨ ́ádhu nyɨ nyɨ ́Màlimò-tsì àvǎ tdɨt́dɔ ̌nɨ ̌? » 36 Pbɛt́ʉ̀ Yěsù náadʉ̀ nzá afína 
mà nɨĺɨ abádhí rʉ̌nɔna dhu dɔ.̌ Kǎdʉ̀ àtɨǹà Yàhirò nɨ ̌: « Ɨǹzɨ ̌ɔnzɨ ɔdɔ, ɨ’́ɨ ̀
a’uta nà tɨ.́ » 37 Kǎdʉ̀ nzá atdí alɛ mà nózè rʉ̀ndà ndɨ ̀ányɨ,̀ pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ 
ùnzìnà rʉ̀ndà ndɨ ̀nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ mà, Yàkɔbhɔ ̀mà, adɔǹà Yùwanɨ ̀mànà kɛl̀ɛ.̌ 
38  Nɨ ́abádhí awù ùvò unduta-dzà ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà. Nɨ ́ányɨ,̀ Yěsù náatù 
ìndrǔ tsìya náva ɨ,̀ ’àmbɛ ɔd̀zɨ dɔ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ ùkǔ dɔ ̌ɔrʉ́ tǔya nyʉ́ nà rɔ.́ 
39 Nɨ ́kǎtsù ɨdza, ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ádhu wɔ ̀dhu bhěyi tsìkʉ náva 
ndɨ ̀nɨ ̌? Ádhu nyɨ ̌nyɔd́zɨ nɨ ̌? Yàrɨ ́ngbángba nɔv́ɛ ̀nzá, pbɛt́ʉ̀ kɔd̀hɔ ̀ɔd̀hɔ ̀
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tɨ.́ » 40 Pbɛt́ʉ̀, abádhí náadʉ̀ Yěsù rʉ̌nɔna dhu-gàyà ɔǹzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ.́ Nɨ ́Yěsù 
adʉ̀ abádhí nípfo ɨdza rɔ ̀kɔŕɔ,́ ndàdʉ̀ ndɨ ngbángba t’ábanà mà kà-tsánà, 
ndɨrɔ ̀pbɨǹdà ɨb̀hʉ ábhàlɨ ̌mànà kɛl̀ɛ ̌núnzì, ’òtsù mànà ndɨ ngbángba-
abvò rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà kàluga ɔ.̀ 41 Nɨ ́kǎlʉ́ ndɨ ngbángba ɔtsʉ́na rɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: 
« Tàlità kumì. » Kà-tɨ ̀nɨ ́: « Tsìbhíngbá, ma mátɨna : ‹ Ɨv́à nyɨ, nyidè ! › » 42  Nɨ ́
ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ wɔ ̀tsìbhíngba nɨɨ́và ndɨ ̀ndìdè, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndùbhi. Obhó 
tɨ,́ kàbhà atɔ nɨ’ɨ ̀ɨwà áhʉ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà atɔ tɨ.́ Wɔ ̀dhu ɨ ̀àla rɔ,̀ 
ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ atdídɔ ̌nyʉ́. 43  Yěsù adʉ̀ dhu nʉ́ya abádhí 
tɔ ̀atdídɔ,̌ ɨǹzɨ ̌ndɨ dhu nabhʉ̀ tɨ ́atdí alɛ mà rʉ̀nɨ. Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ àtɨǹà ndɨ 
ngbángba t’álɛ nɨ ̌: « Nyàbhʉ ɔǹyʉ̀ akɛ kà rɔǹyʉ̀ ! »

Nàzàretì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà ná’ù nzá Yěsù dhu
(Màt 13.53-58 ; Luk 4.16-30)

6  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù nɨɨ́và ndɨ ̀ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ ndàrà ndɨ ̀ndavì ɔǹá kɨgɔ ̀
ɔ,̀ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌ràdʉ̀ òwu owùna ɔ ̌ányɨ.̀ 2  Nɨ ́*sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ kǎdɨ ̀

ndàmbɛ dhu núdhe dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀unduta-dzà ɔ ̌rɔ.̀ Nɨ ́ábhɔ ̌alɛ yà kà rʉ̌nɔna 
dhu ɨr̀ɨ rɨ,́ nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ atdídɔ.̌ Abádhí ambɛńà àtɨǹà dɔ ̌: « Kɔŕɔ ́wɔ ̀
ɔtɛ-tɨdɔ ̀nà kɨřà àdhà rɔ ̀? Wɔr̀ɨ ́dhu-ɔňga t’óvòta-tɨdɔ ̀mà, ndɨrɔ ̀wɔ ̀wɨwɨ ̀
nɔńzɨ kǎrɨ ́nɨ ̌ɔbɨ mànà dhu kǎbà àdhà ? 3  Tɨ ́obhó ka ndɨ sàpàtɨ, Màrɨyà 
t’ídhùnà ? Ka tɨ ́obhó Yàkɔbhɔ ̀mà, Yɔšɛ ̀mà, Yudhà mà, Sìmonì mànà 
t’ádɔǹà ? Ndɨrɔ ̀kà t’áwɛńa t’óbhó òko atdíkpá ɨrɔ ́àlɛ ̌mànà ? » Nɨ ́wɔ ̀dhu-
okú dɔ ̀rɔ,̀ ìndrǔ nóowúnà nzɨ ̌kà rʉ̌nɔna dhu ná’ù rɔ.̌ 4 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà 
abádhí nɨ ̌: « Nabì nɨf́ʉ̌ ka karɨ ́kɔŕɔ ́ngari ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, yà ndɨ ̀nyʉ́ ka kadhɨ ̀
ɔǹá kɨgɔ ̀ɔ,̌ ndɨrɔ ̀fɨǹdá alɛ nzínzì ɔ,̌ ndɨrɔ ̀pbɨ ̀ɨdzá-bhà nzínzì ɔ ̌màtɨ,́ ka 
karɨ ́nzɨ ̌kɨf̀ʉ̌. » 5 Yěsù náadʉ̀ nzá atdí wɨwɨ ̀mà nɔńzɨ ̀ányɨr̀ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ 
ɔtsʉ́na nʉ́lɨ ngúfe andɨtálɛ dɔ ̌tɨ,́ ɨ alɛ ràdʉ̀ ʉ̀gʉ fɨỳɔ ́andɨ ɔ ̌rɔ.̀ 6  Nɨ ́ɨdhɔ 
nʉ́ʉkɔ Yěsù atdídɔ,̌ ɨm̀bǎ fɨỳɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà rɨ’̌ɨ ̀a’uta nà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌núvi ̌dhu
(Màt 9.35 ; 10.1,5-14 ; Luk 9.1-6)

Yěsù náaránà ùbhi rɔ ̌kɔŕɔ ́kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀pbanga ɔǹǎ, ndàmbɛ dhu 
ùdhe dɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀ 7 Nɨ ́kǎnzi pbɨǹdà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ,̌ ndàdʉ̀ 
ndɔp̀ɛ ̀ndùvi ̌abádhí ɔyɔy̌ɔ ́rɔ.̀ Kǔví abádhí ɨwà ndɨ ̀ndàbhʉ nzɛŕɛ-alafí nódì 
abádhí rǎdʉ̀ nɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ fɨy̌ɔ ̀rɔŕɔ.̀ 8  Kǎdʉ̀ dhu nʉ́ya abádhí tɔ ̀
ndàtɨ : « Àpɛ ́nyìdyi atdí dhu mà abhi tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ nyùgu mùgǒ kɛl̀ɛ.̌ Àpɛ ́nyùgu 
mʉ̀gatì mà, bhɔlɔ mà, fʉ̀rangà mà ngbɔǩʉ ɔ.̌ 9 Nyʉ̀fɔ ̌kàyìtò pfɔǩʉ rɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ 
àpɛ ́nyʉ̀fɔ ̌mbɛrʉ̀ ɔyɔy̌ɔ ́rʉ̀kʉ́. » 10 Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌ka kàkɔ 
atdí ɨdza ɔ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyowuna òko rɔ ̌ányɨ-̀dzá, ràrà àhʉ ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀nyɨ ̌nyúvò 
nyǒwù dhu ɔ.̀ 11 Atdí pbanga ɔ ̌alɛ nóowuna gukyè ’ùvo rɔ ̌ɨǹzɨ ̌’àkɔ nyɨ,̌ 
ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌’ɨr̀ɨ ̀nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu, nɨ ́nyɨ ̌nyowuna òwu rɔ ̌ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ nyǎdʉ̀ 
pfɔǩʉ-tsítsírɔ ́àhʉ̀ nɔ’́ɔ,̀ ndɨńɨ ̌abádhí tɔ ́afátá nɨtɛ ̀tɨ ́abádhí tɔ.̀ »
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o 6.14 Ndɨ Hɛr̀ɔdɛ-̀ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Àtìpasɨ.̀ Ka nɨ’ɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà. 

12  Nɨ ́kɔǩɔ ̀ábhàlɨ ̌náawù Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀ìndrǔ tɔ,̀ 
’òwù àtɨǹà rɔ,̌ dhu ràkǎ abádhí rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ ̀’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga. 13  Abádhí 
nóowúnà ábhɔ ̌nzɛŕɛ-alafí nípfo rɔ ̌ìndrǔ ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu andɨ nà ábhɔ ̌alɛ 
nútri rɔ ̌akyɛ nɨ,̌ ɨ alɛ ràdʉ̀ ʉ̀gʉ.

Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀bhà ɔvɛ
(Màt 14.1-12 ; Luk 9.7-9,19-20)

14 Ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀ o nɨɨ́rɨ Yěsù dɔ ̌ka kʉ́nɔna dhu, kɔv̌ɔ ̀nɔt́ɔ ̀ndɨ ̀
kɔŕɔ ́ngari ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ Atdídhená alɛ nóowúnà àtɨǹà rɔ ̌: « Bàtizò ùbho 
rɔ ̌arúbhi Yùwanɨ ̀nɨńgbɛ ̀wà ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, 
kǎbà wɨwɨ ̀t’ɔńzɨta tɔ ́ɔbɨ. » 15 Pbɛt́ʉ̀, ngʉ̌kpà alɛ owúnà àtɨǹà rɔ ̌: « Ɛl̀ɨyà 
nɨ ́wɔ.̀ » Ngʉ̌kpà ràdʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Angyí ɨ’ɨ ̀pbànábí nzínzì ɔ ̌atdí nabì 
bhěyi alɛ nɨ ́wɔ.̀ » 16  Nɨ ́wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Hɛr̀ɔdɛ ̀atɨ : « Bàtizò ùbho rɔ ̌
arúbhi Yùwanɨ ̀nɨ ́wɔ.̀ Ma mábhʉ kàdɔ kɔtdɨ,̀ nɨ ́ka nɨ ́wɔ ̀wà ndɨ ̀nɨǹgbɛ.̀ »

17 Wɔ ̀ndɨ Hɛr̀ɔdɛ ̀nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ʉyátá nabhʉ̀ kosò Yùwanɨ,̀ ndàdʉ̀ 
àbhʉnà kʉtsɨ,̀ kadʉ̀ ɨl̀ɨnà imbi-dzà ɔ.̀ Hɛr̀ɔdɛ ̀náanzɨ ̀ndɨ dhu, adɔǹà Fìlipò-
fɔ ́rɔ ̀ndɨ ̀ndakɔ ̀tsìbhálɛ nóokú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ tsìbhálɛ-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Hɛr̀ɔd̀iyà. 
18  Kǎnzɨ ̀ndɨ dhu, Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀nóongónà àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ,̌ 
ɨnzá dhu ràkǎ kà ràkɔ adɔǹà-ve nɨd́hunɨ.̌ 19 Hɛr̀ɔd̀iyà náakó atdídɔ ̌
Yùwanɨ ̀rɔ,̌ ndàdʉ̀ kòzè ndàbhʉ kohò. Pbɛt́ʉ̀, ndɨ dhu náadʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀odú kà tɔ.̀ 
20 Obhó tɨ,́ Hɛr̀ɔdɛ ̀nóongónà Yùwanɨ-̀ɔdɔ ̀nɔńzɨ ̀obhónángatálɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨĺǎ alɛ tɨ ́ndɨ ̀ndʉ̀nɨ ka dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́kǒngónà àdʉ̀ 
Yùwanɨ-̀ngbɔ ̀nɔd́ɔ ̀atdídɔ.̌ Yùwanɨ ̀rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ ndɨ ̀ndɨ ́rɔ,̀ Hɛr̀ɔdɛ ̀
bhà ɨrɛt̀a nóongónà àdʉ̀ ndɨǹza atdídɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ kǒngónà àdʉ̀ kà rʉ̌nɔna 
dhu òzè ndɨr̀ɨ ̀atdídɔ.̌

21 Nɨ ́atdíku, Hɛr̀ɔd̀iyà náabà Yùwanɨ ̀àbhʉ̌ ndɨ ̀ndɨ ́kohò ɔǹá otu. Ndɨ 
dhu nɨ’ɨ ̀yà Hɛr̀ɔdɛ ̀rɨ ̌ndɨ ̀ka kadhɨ ̀ɔǹá ɨdhɔ nɨŕɛ ̀ɔǹá mʉ̀hɛndʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌
dhu. Nɨ ́Hɛr̀ɔdɛ ̀unzi rìwǔ ndɨ mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̀alɛ nɨ’ɨ ̀: yà ɨ ̀arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ 
mànà ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, pbɨǹdà pbànówí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, ndɨrɔ ̀Gàlìlayà 
tɔ ́pbìrì ɔ ̌pbangá-nzo ɔǹǎ arɨ’́ɨ ̀ɨfʉta nà atdídɔ ̌alɛ mànà. 22  Nɨ ́Hɛr̀ɔd̀iyà 
bhà tsìbhíngba náatsù mʉ̀hɛndʉ̌-dzà ɔ,̀ ndàdʉ̀ ɔb̀ɛ ̀atdídɔ.̌ Ndɨ ɔbɛ ́náafɔ ̀
Hɛr̀ɔdɛ-̀nyɨk̀pɔ ́atdídɔ ̌yà ndɨ ̀ndùnzìnà alɛ mànà. Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Hɛr̀ɔdɛ ̀adʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀tsìbhíngba-ɔwʉ́ nɨ ̌: « Ónzi afínʉ òzè dhu fudú, nɨ ́
ma mɨ ́ndɨ dhu àbhʉ̌ àbhʉ̌ ɨndʉ̀. » 23  Kǎdʉ̀ dhu nɔt́sɔ ̀ndɨ tsìbhíngba-ɔǹzɨ ̌
ndàtɨ : « Ma mɔt̀sɔ ̀wà dhu ndɨńɨ ̌ma mabhʉ̀ tɨ ́nyɨ nyónzina dhu ɨndʉ̀, 
ɨm̀bǎ ɨ’ɨna yà idzi ma mɔńyʉ̀ dɔǹá pbìrì tɔ ́atdínga ɔýɔ ̌dɔ ̌mà nábhʉ̌ ma 
mɨ ́ɨndʉ̀ dhu màtɨ.́ » 24  Nɨ ́wɔ ̀tsìbhíngba náahʉ̀ àwú-dza rɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu 
nívu ɨýànà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu ndɨ ma màkǎ monzì ? » Nɨ ́kà-tsánà adʉ̀ dhu 
àdu ndàtɨ : « Bàtizò núbhǒ arɨ ́Yùwanɨ-̀dɔ. » 25 Nɨ ́tsìbhíngba náangbó ndɨ ̀
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p 6.37 Yěsù bhà kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ atdí dɨǹarɨ ̀nɨ’ɨ ̀atdíku ɨdhɔ tɔ ́kasʉ tɔ ́mʉ̀kɨm̀bà. 

kòmbómbí ádrʉ̀ngbǎ kamà-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu ònzì fɔná ndàtɨ : « Ma mòzè 
nyibhò Bàtizò ùbhǒ arɨ ́Yùwanɨ-̀dɔ kòmbí fudú tsàlɨt̀salɨ ̀dɔ ̌rɔ.̀ » 26  Nɨ ́ɨzʉ 
nʉ́ʉka ádrʉ̀ngbǎ kamà atdídɔ ̌nyʉ́. Pbɛt́ʉ̀, kà rɨ ̌ndùvǒ Yùwanɨ-̀dɔ rɔ ̌dhu 
nɨɨ́’ɨ ̀ɔbɨ tɨ,́ yà ndɨ ̀ndùnzìnà alɛ-ɔǹzɨ ̌rɔ ̀ndɨ ̀ndɔt̀sɔǹà dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
27 Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ kǎdʉ̀ ngbɔňa nɔd́ɔ arɨ ́pbànówí nzínzì ɔ ̌atdí mùnowì 
nóvì, ndʉ̀yǎ dhu fɨňdà ndɨńɨ ̌ɨra tɨ ́Yùwanɨ-̀dɔ nà fɔná. Nɨ ́wɔ ̀mùnowì 
nɨɨ́và ndɨ ̀ndàrà imbi-dzà ɔ,̀ ndìtsì Yùwanɨ-̀dɔ nɔḱɛr̀ɛ.̀ 28  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
kǎdʉ̀ ɨr̀à ndɨ alɛ-dɔ nà tsàlɨt̀salɨ ̀dɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ àbhʉnà wɔ ̀tsìbhíngba-fɔ,́ 
ndɨ tsìbhíngba ràdʉ̀ àbhʉnà ɨýànà-fɔ.́ 29 Nɨ ́Yùwanɨ ̀bhà ábhàlɨ ̌níitdègu 
wɔ ̀dhu nɨŕɨ, nɨ ́abádhí adʉ̀ ìwu, ’àdʉ̀ kǎ-bvò nídyì ’òwù ɔt̀dʉ̀nà.

Yěsù rɨ ̌imbò lʉfʉ̀ alɛ nóngù dhu
(Màt 14.13-21 ; Luk 9.10-17 ; Yùw 6.1-14)

30 Yěsù bhà uvitatálɛ náandu ɨ ̀kà-tɨ,́ ’àdʉ̀ yà ɨ ̀ɔǹzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu mà, ndɨrɔ ̀
yà ɨ ̀ùdhe ìndrǔ tɔ ̀kɔŕɔ ́dhu mànà dhu náwɛ kà tɔ.̀ 31 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
abádhí-tɨ’ɔ ̀ríwu alɛ mà, abádhí tɨ ́ɔ ̀rɔ ̀rɨ ́’àdǔ alɛ mànà nɨɨ́’ɨ ̀abhɔ nyʉ́, 
ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ abádhí rɨ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀mà ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀mbǎ. Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà 
pbɨǹdà uvitatálɛ nɨ ̌: « Nyìwǔ rʉ̀ngʉ̀ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀atdí ngari ɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyaso 
tɨ ́nyɨ ̌akɛ. » 32  Nɨ ́abádhí náadʉ̀ òwu viy̌à dɔ ̌rɔ ̀ibhú ɔ ̌rʉ̀ngʉ̀ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀atdí 
ngari ɔ.̀ 33  Pbɛt́ʉ̀, ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ náala abádhí rǒwu dhu, ’àdʉ̀ abádhí rǒwu 
ɨ nga nʉ́nɨ. Nɨ ́ìndrǔ náadʉ̀ ’ɨv̀à kɔŕɔ ́kɨgɔ ̀ɔǹǎ rɔ,̀ ’òwù tsàkàtsàkà nyʉ́ 
pfɔy̌a dɔ ̌ányɨ,̀ ’àdʉ̀ òwu ùvò angyi abádhí rɔ.̌

34 Nɨ ́Yěsù náhʉ ibhú ɔ ̀rɔ ̀rɔ,̀ kǎla wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ ihé-yà, abádhí-ɨzʉ̀ ràdʉ̀ 
ndàlʉ atdídɔ,̌ ɨm̀bǎ ʉ̀ndana rɨ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀tàmà tɔ ́màhò bhěyi abádhí nʉ́lɨ ɨ ̀
nɨd́hunɨ.̌ Yěsù adʉ̀ àdɨ ndàmbɛ ábhɔ ̌dhu nyʉ́ núdhe dɔ ̌abádhí tɔ.̀ 35 Ɨnga 
rǎtɨ dhu níitdègu ndìndù, nɨ ́kàbhà ábhàlɨ ̌níindri kà-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà kà 
nɨ ̌: « Ɨrɔ ́nga rɨ’̌ɨ ̀rʉ̀ngʉ̀ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨnga nátɨ wà. » 36  Nɨ,́ ávi ̌kɔǩɔ ̀alɛ ròwù 
ɨnga nóbhì ka karɨ ́ɔỳà ngari ɔ,̀ ndɨrɔ ̀kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀pbanga ɔ,̀ ndɨńɨ ̌
ɔǹyʉ̀ nudzí tɨ ́fɨy̌ɔ.̀ 37 Yěsù adʉ̀ ɔtɛ nádu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyàbhʉ ɔǹyʉ̀ 
abádhí tɔ ̀nyɨ-̌tɨŕɔ ̀! » Nɨ ́ábhàlɨ ̌náadʉ̀ dhu nívu Yěsù-tsʉ̌ ’àtɨ : « Nyɨ nyòzè 
tɨ ́mǒwù mʉ̀gatì nódzì ɔýɔ ̌mɨyà dɨǹarɨ ̀ p rɔ,̌ ndɨńɨ ̌mǎ mabhʉ̀ tɨ ́abádhí 
rɔǹyʉ̀ ? » 38  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu nívu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ífe mʉ̀gatì nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀
nà ? Nyàndà pɛ ́ka. » Nɨ ́kà-bvʉ ɨ ̀ʉ̀nɨ rɔ,̀ abádhí adʉ̀ dhu nádu kà tɔ ̀àtɨ : 
« Mǎ mɨ’́ɨ ̀imbò mʉ̀gatì nà, ndɨrɔ ̀ɔýɔ ̌ɨb̀hɛ ̀nà. » 39 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù avì 
pbɨǹdà ábhàlɨ ̌ràbhʉ kɔŕɔ ́alɛ ròkò tsʉ̀na rɔ ̌obvò ɨrɨ ́dɔ.̌ 40  Abádhí adʉ̀ 
òko tsʉ̀na tɨ ́: atdídhená ngari ɔ ̌atdátdí mɨyà alɛ, ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà ngari ɔ ̌
imbìmbó kumì alɛ. 41 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù núugu kɔǩɔ ̀imbò mʉ̀gatì, ɔýɔ ̌ɨb̀hɛ ̀
mànà ndʉ̀lʉ̌ fɔná. Nɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀nga àndà ndɨ ̀ndɨ ́rɔŕɔ,̀ kǎdʉ̀ ɔt̀sɔ ̀nábhʉ 
Kàgàwà tɔ.̀ Kǎdʉ̀ mʉ̀gatì-ɔňga nʉ́kɔ, ndùbho pbɨǹdà ábhàlɨ-̌fɔ,́ ndɨńɨ ̌
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abádhí nʉ́ʉndɔ tɨ ́ìndrǔ tɔ.̀ Kǎdʉ̀ kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌ɨb̀hɛ ̀nʉ́ndɔ ̀átɔ ̀abádhí-fɔ ́kɔŕɔ.́ 
42  Ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ náanyʉ̀ dhu ’ùlè nɨ.̌ 43  Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ɔd̀ɨ ̀ɔd̀ɨ ̀
mʉ̀gatì-go-tsʉ̀ núndu, ɨb̀hɛ-̀go mànà, ’àdʉ̀ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà sɛňgɛ ̀
nɨŕa nɨ.̌ 44 Ndɨ mʉ̀gatì nanyʉ̀ alɛ nzínzì ɔ,̌ kpabhálɛ nɨɨ́’ɨ ̀imbò lʉfʉ̀ tɨ.́

Yěsù rǔbhi ɨdha dɔ ̌dhu
(Màt 14.22-33 ; Yùw 6.16-21)

45 Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌tɨ,́ Yěsù náabhʉ̀ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌rùpò ibhú ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ada 
tɨ ́angyi fɨňdà rɛr̀ʉ̀-adzè, Bɛt̀ɛs̀àyidà tɔ ́kɨgɔ ̀ɨnǎ rɔ,̀ yà ndɨ ̀nyʉ́ tɨŕɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́
ihé-yà návi ̌ròwù ɨbha ɔǹanǎ. 46  Ihé-yà nà ɨ ̀ʉ̀bhǎ ɨ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àrà 
pbìrì dɔ,̀ ndàrà ndɨt̀sɔ.̀ 47 Ɨnga nátɨ rɔ,̀ ibhú nɨɨ́’ɨ ̀rɛr̀ʉ̀-alìkpa ɔ ̀ábhàlɨ ̌nà, 
Yěsù ràdʉ̀ ndʉ̀bhà atdírɔ ̀olù ɨdha-adzè. 48  Nɨ ́Yěsù ala ɔbɨ tɨ ́ibhú t’ɔt́ʉ̀ta 
rɨ’̌ɨ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ ̀dhu, tʉ̀mbà tɨ ́awɛ rǒpili abádhí-nyɨk̀pa rɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ 
Nɨ ́à’ʉ̌-akpà-ɔǹgɔ ̌ɔ,̌ kǎrà pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tɨ’ɔ,̀ ndàmbɛ ùbhi dɔ ̌ɨdha dɔ.̌ Kǎdʉ̀ 
dhu ɔǹzɨ ̀angyi ndʉ́da abádhí tɔ ̀dhu bhěyi. 49 Nɨ,́ kà rǔbhi ɨdha dɔ ̌dhu ɨ ̀
àla rɔ,̀ abádhí náadʉ̀ kàtɨ ̀mɨg̀ɨǹgɔ ̀tɨ,́ ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ùkǔ, 50 ábhɔ ̌ɔdɔ nyʉ́ nà 
kàlǎ rɨ ́kɔŕɔ ́alɛ nɨɨ́’ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀ ʉrɔ ́rɔ ̀tɨ,́ Yěsù adʉ̀ tǔna àpfò abádhí 
tɔ ̀ndàtɨ : « Nyòtù afíkʉ, ɨma nɨ ́yà ! Ɨǹzɨ ̌nyɔǹzɨ ɔdɔ ! » 51 Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ ùpo 
ibhú ɔ ̀abádhí-tɨ’ɔ,̀ awɛ ràdʉ̀ opilita nʉ́bhà atdídɔ.̌ Nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ abádhí 
atdídɔ ̌nyʉ́. 52  Obhó tɨ,́ Yěsù ɔǹzɨ ̀wɨwɨ,̀ ndɨt̀rɔ ̌mʉ̀gatì dhu náalʉ́ nzá 
abádhí-dɔ : abádhí tɔ ́ɨrɛt̀a rɨ ̌ndɨ dhu-tɨ ̀nálʉ̌ dhu nɨɨ́’ɨ ̀odú.

Yěsù rɨ ̌Gɛǹɛz̀àretì tɔ ́pbìrì ɔ ̌andɨtálɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 14.34-36 ; Yùw 6.22-25)

53  Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà níitdègu rɛr̀ʉ̀ náda, nɨ ́abádhí náasò 
fɨỳɔ ́ibhú kìfukù ɔ,̌ ’àdʉ̀ òtsù Gɛǹɛz̀àretì tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 54 Nɨ ́ibhú ɔ ̀rɔ ̀abádhí 
núvò rɔŕɔ ̀tɨ,́ ìndrǔ náadʉ̀ Yěsù nʉ́nɨ. 55 Nɨ ́abádhí náadʉ̀ àngɨlɨ kɔŕɔ ́ndɨ 
pbìrì ɔǹǎ, ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ʉ̀mbà andɨtálɛ, ’òwù òwu rɔ ̌nà ótdù dɔ,̌ Yěsù-bvʉ ka 
kɔ’̀ɨ ̀ɔỳà kɔŕɔ ́ngari ɔǹa nǎ. 56 Ndɨrɔ,̀ kɔŕɔ ́ngari ɔ ̌Yěsù rǔbhi ɨnanǎ, pbanga 
ɔǹǎ, kɨgɔ ̀ɔǹǎ, ndɨrɔ ̀ɨnga nóbhì ka karɨ ́ɨnǎ màtɨ,́ ìndrǔ nóowúnà ìwu 
rɔ ̌andɨtálɛ nà, ’ʉ̀lɨ pbanga-tsidɔ ̌ìndrǔ náarɨ ́’ùndǔ ɔỳá ngari ɔ.̌ Abádhí 
adʉ́nà òwu Yěsù nónzì rɔ ̌rʉ̀bhà ɨ alɛ rʉ̀pbàlǎ rɔǹá mʉ̀dzarʉ̀-bɨdɔ-̀ngbɔ ̀
kɛl̀ɛ.̌ Nɨ ́ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà yà kàbhà mʉ̀dzarʉ̀-bɨdɔ-̀ngbɔ ̀nàpbàlǎ, 
náaránà ɔg̀ʉ̀ rɔ ̌dòtsí.

Pbàyàhúdí tɔ ́màndʉ
(Màt 15.1-9 ; Luk 11.37-41)

7  1 Pbàfàrìsáyó mà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ ̀ìwǔ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́
ngúfe màlímó mànà núundu ɨ ̀Yěsù tɨ.́ 2  Nɨ,́ abádhí náala Yěsù bhà 

ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ, ɔt̀ɔt̀ɨ ̀ɔtsʉ́ya nɨ ̌rówu dhu nɔńyʉ̀ rɔ,̌ kà-tɨ ̀
nɨ ́ɨnzá ɨ ̀ù’o ɔtsʉ́ya yà fɨỳɔ ́sɔmà tɔ ́màndʉ nónzì ka dhu bhěyi rɔŕɔ.̀ 
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q 7.7 Ìsa 29.13 r 7.16 Wɔr̀ɨ ́andítá rɨ’̌ɨ ̀mbǎ ábhɔ ̌angyè andítá ɔ.̀ 

3  Pbàfàrìsáyó mà, kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà Pbàyàhúdí mànà nɨɨ́fʉ abhúya tɔ ́màndʉ 
atdídɔ.̌ Nɨ,́ abádhí nɔɔ́nyʉ́nà nzɨ ̌ɔǹyʉ̀ ɨnzá ɨ ̀ù’o ɔtsʉ́ya mběyi nyʉ́ rɔŕɔ.̀ 
4  Ndɨrɔ ̀kòbi ̌ɔ ̀rɔ ̀ɨ ̀ìngò rɔ,̀ abádhí nɔɔ́nyʉ́nà nzɨ ̌dhu ɨnzá ɨ ̀ù’o ɨ ̀rɔŕɔ.̀ 
Abádhí nɨɨ́fʉ yà ɨ ́abà ábhɔ ̌ngʉ̌kpà màndʉ átɔ.̀ Ɨ màndʉ nɨ’ɨ ̀: kɔṕà nú’ǒ 
ka kɨ ́mběyi nyʉ́ dhu, ɨt̀ǎ mà, sʉma nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ɨt̀ǎ mà, dɔỳá ka karóyì 
dhu mànà nú’ǒ ka kɨ ́mběyi nyʉ́ dhu mànà. 5  Nɨ,́ Pbàfàrìsáyó mà Músà 
bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà níivú dhu Yěsù-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhu ɨnzá pbʉ̀kʉ̀ 
ábhàlɨ ̌nɨf́ʉ àlɛ ̌t’ábhúna tɔ ́màndʉ, ’àdʉ̀ àmbɛ dhu nɔńyʉ̀ dɔ ̌ɔt̀ɔt̀ɨ ̀ɔtsʉ́ya 
nɨ ̌nɨ ́? » 6  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nabì Ìsayà nʉ́ʉnɔ obhó 
dhu nyʉ́ dʉ̀kʉ́. Nyɨ ̌nɨ ́ɔyɔyɔ afíya nà alɛ yà kǎndí dhu bhěyi tɨ,́ ndàtɨ :

‹ Kàgàwà rǎtɨna : kàrɨ ́alɛ náarɨ ́mɨfʉ̌ tsʉ̀ya ɔ ̌tɨ,́
afíya ràdʉ̀ ɨ ̀ɨtsɛ nyʉ́ rùdú rɔ.̀ 7 Abádhí náarɨ ́mʉlɛ ̌kɔkɔŕɔ.̀
Abádhí arúdhěna ìndrǔ tɔ ̀dhu nɨ ́ìndrǔ tɔ ́ʉyátá kɛl̀ɛ ̌ q. › »

8  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Nyɨ ̌nyárɨ ́Kàgàwà bhà Ʉyátá nʉ́bha igi, 
nyǎdʉ̀ nyǎpba ìndrǔ ɔv́ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ dhu rɔ ̌tɨ.́ 9 Nyɨ ̌nyárɨ ́Kàgàwà bhà Ʉyátá 
nɔd́hɔ, nyǎdʉ̀ afíkʉ nápba fʉ̀kʉ́ màndʉ rɔ ̌tɨ.́ 10 Obhó tɨ,́ Músà nʉ́ʉyá dhu 
fʉ̌kʉ̀ ndàtɨ : nyɨ ràkǎ nyɨfʉ àbanʉ mà ɨýànʉ mànà, ndɨrɔ ̀àbanà mà ɨýànà 
mànà nɨ ̌dhu nʉ̀nɔ ̀alɛ ràkǎ kohò òho tɨ.́ 11 Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyʉ́, nyɨ ̌nyárɨ ́dhu 
ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀nyǎtɨ : ndɨ alɛ rapɛ ́dhu ʉ̀nɔ kpangba àbanà tɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨýànà 
tɔ ̀màtɨ ́ndàtɨ : ‹ Dzʉ̀nànʉ nɔńzɨ ma màmbɛǹà nɨ ̌fudú rɨ’́ɨ ̀dhu nɨ ́Kɔr̀banɨ,̀ 
kà-tɨ ̀nɨ ́: Kàgàwà tɔ ̀ka kùtri pɛrɛ.̀ › 12  Nɨ ́ndɨ alɛ rɨ ̌mbǎ àbanà mà, ndɨrɔ ̀
ɨýànà mà dzʉ̀nà nɔńzɨ ndɨ ̀ndɨ ́dhu-atdyú nà. Nɨ ́nyɨ ̌nyarádʉ̀ ndɨ dhu 
kɛl̀ɛ ̌ná’ù ndɨ alɛ tɔ.̀ 13  Nɨ ́ndɨ dhu nɨ,̌ nyɨ ̌nyárɨ ́Kàgàwà bhà ɔtɛ-òvǔ nɨt́ɔ, 
yà nyɨ ̌nyarúdhěna fʉ̌kʉ̀ nzínzìkʉ ɔ ̌fʉ̀kʉ́ màndʉ nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyarɨ ́ndɨ 
dhu bhěyi dhu-tɨdɔ ̀nɔńzɨ abhɔ nyʉ́. »

Ìndrǔ nábhʉ rádʉ̀ rɔt̀ɨ ̀Kàgàhà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu
(Màt 15.10-20)

14 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náanzi ihé-yà tdɨt́dɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: « Nyɨ ̌kɔŕɔ,́ 
nyɨr̀ɨ yà ma mʉ́nɔna fʉ̌kʉ̀ dhu, ndɨrɔ ̀nyàlʉ̌ ka dʉ̀kʉ ɔ.̀ 15  Ɨǹzɨ ̌iri rɔ ̀rótsù 
ìndrǔ ɔ ̀atdí dhu mà, rǎdʉ̀ ìndrǔ nábhʉ rɔt̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, 
ìndrǔ-afí ɔ ̀rɔ ̀àhʉ dhu nɨ ́ndɨ kàbhʉ rádʉ̀ rɔt̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ 16  [Ɨnga 
t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà rɨ’́ɨ ̀alɛ, nákǎ ndɨr̀ɨ ̀wɔ ̀ma mʉ̀nɔ ̀dhu r. »]

17 Yěsù níitdègu ihé-yà nʉ́bha ndàdʉ̀ òtsù ɨdza, nɨ ́kàbhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ 
wɔ ̀ndɨ mbólí-tɨ ̀nívu kà-tsʉ̌. 18  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyʉ́ 
mà, kàlʉ̌ t’óbhó dʉ̀kʉ átɔ ̀? Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ t’óbhó dhu, ɨǹzɨ ̌iri rɔ ̀rótsù ìndrǔ 
ɔ ̀atdí dhu mà ràrǎdʉ̀ ìndrǔ nábhʉ rɔt̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌? 19 Obhó tɨ,́ ndɨ 
dhu nótsù nzá ndɨ alɛ-afí ɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ kòtsù ndɨ alɛ-fi-tsʉ̀ ɔ,̀ ndàdʉ̀ àhʉ kà-ɔ ̀
rɔ ̀ɔtsɔ ́dɔ ̀ndɨ alɛ àrà rɔ.̀ » Wɔ ̀ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀ɔtɛ ɔ,̌ Yěsù náavɔ ̀dhu kpangba 
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ɔǹyʉ ka ràrǎdʉ̀ kɔŕɔ ́ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀nɔńyʉ̀. 20 Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Ìndrǔ-afí 
ɔ ̀rɔ ̀àhʉ dhu nɨ ́ndɨ rádʉ̀ ìndrǔ nábhʉ rɔt̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ 21 Obhó tɨ,́ 
ìndrǔ-afí ɔ ̀rɔ ̀arúvò nzɛŕɛ ɨrɛt̀a náarɨ ́ndɨ ìndrǔ nábhʉ̌ rɔǹzɨ ̀nzɛŕɛ dhu. 
Ɨ nzɛŕɛ dhu nɨ ́: mʉ̀nyɔǹɨ ̀t’ɔńzɨta, ogbo t’ɔńzɨta, abvo t’óhota, 22  màkunì 
t’ɔńzɨta, ngǎtsi alɛ-fɔ ́rɨ’́ɨ ̀dhu dɔ ̌ka kɨ ́alɛ-afí ɨl̀ɨ ̌dhu, ɔr̀ʉ̀ ka kɔŕʉ̀ dhu, 
ìndrǔ t’ʉ́trátá, ɨǹzɨ ̌ka kɨ ́ʉyátá-ɔdɔ ̀nɔńzɨ dhu, adha t’ɔńzɨta, ìndrǔ nɨ ̌ka 
kɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ dhu, alɛ ɔỳɔ ̀ka kɨ ́dhu, àri ̌bhěyi ka kɨ ́alɛ ɔǹzɨ dhu. 
23  Kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́nzɛŕɛ dhu náarúvò ìndrǔ-afí ɔ ̀rɔ,̀ ràdʉ̀ ìndrǔ nábhʉ rɔt̀ɨ ̀
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ »

Ɨǹzɨ ̌nɨ ́Mùyàhudì-àyi rɨ ̌Yěsù ná’u dhu
(Màt 15.21-28)

24  Ʉrɔ ́rɔ,̀ Yěsù ɨvà ndɨ ̀ndàrà Tirò tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ.̀ Nɨ ́
kǎtsù atdí ɨdza ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ atdí alɛ mà nózè rʉ̀nɨ ányɨr̀ɔ ̌ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀dhu. 
Pbɛt́ʉ̀, kà rɨ ̌ndòru dhu nɨɨ́’ɨ ̀odú. 25  Obhó tɨ,́ atdí tsìbhálɛ yà nzɛŕɛ-alafí 
náarávu pbɨǹdà tsìbhíngba rɔ,̌ nɨɨ́rɨ Yěsù dɔ ̌ka káwɛňa dhu. Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌
rɔ ̀tɨ,́ ɨýàdhíyà náadʉ̀ ɨr̀à Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ ndìbvu obvò kàpfɔ ̀rɔ.̌ 26  Ndɨ 
tsìbhálɛ nɨ’ɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Mùyàhudì-àyi, pbɛt́ʉ̀ ka nɨ’ɨ ̀Sìrò-Fòyìnikì tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌alɛ. Nɨ ́kɨťsɔ ̀ndɨ ̀Yěsù rɔ,̌ ndɨńɨ ̌nzɛŕɛ-alafí nipfo tɨ ́pbɨǹdà tsìbhíngba 
ɔ ̀rɔ.̀ 27 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ʉ́bhà pɛ ́nzónzo rɔǹyʉ̀ dhu ’ùlè 
nɨ ̌angyi. Obhó tɨ,́ dhu ɔf̀ɔ ̀nzá nga kidyì nzónzo tɔ ́ɔǹyʉ̀, kadʉ̀ òbvùnà 
ìtsě-nzo tɔ.̀ » 28  Ɨýàdhíyà náadʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Obhó Ádrʉ̀ngbǎlɛ, 
pbɛt́ʉ̀ mɨzà tsìnǎ rɨ’́ɨ ̀ìtsě mà náarɨ ́nzónzo-fɔ ́rɔ ̀ɨ ̀nàwà ɔǹyʉ̀-ú’ǔ-nzo mà 
nɔńyʉ. » 29 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Wɔ ̀nyɨ nyàdu ɔtɛ-okú dɔ ̀
rɔ,̀ ádǔnà nyɨ pbʉ̀kʉ̀, ɨwà nzɛŕɛ-alafí náhʉ pbʉ̀kʉ̀ tsìbhíngba ɔ ̀rɔ.̀ » 30 Nɨ ́
kǎdù ndɨ ̀pbɨǹdà, ndàdʉ̀ pbɨ ̀ɨngba nótù ara dɔ ̌àyi rɔ,́ ɨwà nzɛŕɛ-alafí 
náhʉ ɔǹà rɔ ̀rɔ.́

Yěsù rɨ ̌ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɨnga ɨr̀ɨ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ ɔt̀ɛ atdí alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 15.29-31)

31 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù ɨvà ndɨ ̀tdɨt́dɔ ̌Tirò tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ ̌rɔ,̀ ndʉ̀dà Sìdɔnà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔǹǎ, ndàdʉ̀ ìngo Gàlìlayà tɔ ́rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ,̀ Dɛk̀àpolì tɔ ́pbìrì ɔǹǎ ndɨ ̀ndʉ̀dà 
rɔŕɔ.̀ 32  Nɨ,́ ka kiwú ɨǹzɨ ̌bɨňa arɨ ́nga ɨr̀ɨ, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌arɔt́ɛ mběyi atdí alɛ nà 
Yěsù tɨ ’ɔ.̀ Ka kadʉ̀ kɨt̀dɛ ̀ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ ndɨńɨ ̌ɔtsʉ́na nɨlɨ tɨ ́ndɨ alɛ dɔ.̌ 33 Nɨ ́Yěsù 
náadʉ̀ kìdyì atdírɔ ̀ndàrànà lɛǹgɛl̀ɛǹgɛ ̀ihé-yà ɔ ̌rɔ.̀ Kǎdʉ̀ ɔtsʉ́na-kpɔ ̀nʉ́fɔ wɔ ̀
alɛ-bɨ ̀ɔ,̀ ndàdʉ̀ ɨsɔ nísò ɔtsʉ́na-kpɔ ̀rɔ,̌ ndàpbàlǎ kɨďà-dɔ-ngbɔ ̀nɨ.̌ 34 Tdɨt́dɔ,̌ 
Yěsù andà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀nga, ndàdha ɨhɛǹa, ndàdʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀alɛ nɨ ̌: « Ɛf̀atà ! » 
Kà-tɨ ̀nɨ ́« Ángbɛ ̌nyɨ ! » 35 Nɨ ́ʉrɔ ́rɔ ̀tɨ,́ wɔr̀ɨ ́alɛ-bɨ ̀nʉ́ʉngbɛ ɨ,̀ ɨdàna ràdʉ̀ ɔ’̀ɔ 
ɨsɔ ́ɔtɛ tɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔt̀ɛ ̀mběyi. 36 Yěsù adʉ̀ kɔŕɔ ́alɛ nɨśɔ ɨǹzɨ ̌ndɨ dhu 
nʉnɔ tɨ ́atdí alɛ tɔ ̀màtɨ,́ pbɛt́ʉ̀ yà kàrɨ ̌abádhí nɔśɔ ̀dhu náaránà ìndrǔ názɨ 
rɔ ̌àzɨ ̌tɨ ́ràmbɛ ɔt̀ɛ dɔ ̌ndɨ dhu dɔ.̌ 37 Nɨ ́ɨdhɔ náadʉ̀ abádhí nʉ́kɔ atdídɔ ̌nyʉ́ 
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s 8.15 Yěsù rǎtɨna afi tɨ ́dhu nɨ,́ ɨǹzɨ ̌Pbàfàrìsáyó mà, Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà alɛ mànà rɨ ̌dhu à’u 
dhu. 

ròsè, ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Kà rɔňzɨna dhu nɨ ́kɔŕɔ ́ídzì dhu nyʉ́. Ndɨrɔ,̀ kà rǎrà 
bɨy̌a ʉ́rɨ ̌alɛ-bɨ ̀mà nʉ́ngbɛ rɔ,̌ ndàdʉ̀ ɨǹzɨ ̌arɔt́ɛ alɛ mà nábhʉ rɔt̀ɛ.̀ »

Yěsù rɨ ̌ɨf̀ɔ lʉfʉ̀ alɛ nóngù dhu
(Màt 15.32-39 ; Mrk 6.30-44)

8  1 Ndɨ nɨńganɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ ihé-yà náandu ɨ ̀tdɨt́dɔ.̌ Nɨ ́ɨm̀bǎ abádhí rɨ’̌ɨ ̀
ɔǹyʉna ɨ ̀ɨ ́dhu nà nɨd́hunɨ,̌ Yěsù anzi pbɨǹdà ábhàlɨ ̌ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí 

nɨ ̌: 2  « Ma mɨ’́ɨ ̀ɨzʉ nà atdídɔ ̌kǎkà alɛ dɔ.̌ Mǎ mòkò wà abádhí mànà ɨb̀hʉku 
mbàlìmbàlì, ndɨrɔ ̀abádhí rɨ ̌mbǎ ɨ’̀ɨ ̀ɔǹyʉna ɨ ̀ɨ ́dhu nà. 3 Ma mapɛ ́abádhí àvi ̌
ròwù àwù nà fɨr̀ábvʉ̀, nɨ ́sàzɨ ̀rǎrà abádhí nábhʉ ràwà ɨ ̀otu ɔ.̌ Obhó tɨ,́ abádhí 
nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ níwǔ ɨtsɛ rɔ ̀nyʉ́. » 4 Nɨ,́ kàbhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ dhu àdu 
kà tɔ ̀’àtɨ : « Ka kówu abádhí nóngù ka kɨ ́nɨ ̌ɔǹyʉ̀ nótù àdhà yàrɨ ́rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̌? » 
5 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀*mʉ̀gatì nà ìfe ? » Nɨ ́abádhí 
adʉ̀ dhu àdu ’àtɨ : « Mǎ mɨ’́ɨ ̀mʉ̀gatì nà àrʉ̀bhʉ̀. » 6 Nɨ ́Yěsù avì ihé-yà ròkò 
obvò. Kǎdʉ̀ kɔǩɔr̀ɨ ́àrʉ̀bhʉ̀ mʉ̀gatì núgù ndʉ̀lʉ̌ fɔná, ndàdʉ̀ ɔt̀sɔ ̀nábhʉ Kàgàwà 
tɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ɨ mʉ̀gatì-ɔňga nʉ́kɔ ndùbho pbɨǹdà ábhàlɨ-̌fɔ,́ ndɨńɨ ̌
abádhí ʉndɔ tɨ ́ihé-yà tɔ.̀ Nɨ ́ɨ ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ɨ mʉ̀gatì nʉ́ndɔ ̀ɨ alɛ tɔ.̀

7 Abádhí nɨɨ́’ɨ ̀ngúfe ɨb̀hɛ-̌nzo nà átɔ.̀ Nɨ ́Yěsù adʉ̀ ɔt̀sɔ ̀nábhʉ Kàgàwà tɔ ̀
kɔǩɔr̀ɨ ́ɨb̀hɛ ̀dɔ,̌ ndàdʉ̀ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌návi rʉ̀ndɔ ̀ɨ ɨb̀hɛ-̌nzo átɔ.̀ 8  Kɔŕɔ ́alɛ 
náanyʉ̀ dhu ’ùlè nɨ ̌àkǎkǎ dhu bhěyi. Nɨ ́ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ɔd̀ɔd̀ɨ ̀mʉ̀gatì-go-tsʉ̀ 
núndu, rùlè àrʉ̀bhʉ̀ sɛňgɛ ̀ɔ.̌ 9 Ányɨr̀ɔ,̌ ìndrǔ nɨɨ́’ɨ ̀mbɛm̀bɛ ̀ɨf̀ɔ lʉfʉ̀ ráhʉ dhu 
bvʉ̌. Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ abádhí àvi ròwù. 10 Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Yěsù mà 
pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà núupò ibhú ɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu Dàlmànutà tɨ ́kátɨna pbìrì ɔ.̀

Pbàfàrìsáyó rɨ ̌Yěsù àvi ̌rɔǹzɨ ̀wɨwɨ ̀dhu
(Màt 16.1-4 ; 12.38-39)

11 Atdíku, Pbàfàrìsáyó níiwú ùvò Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àgò ɨ ̀kà nà kǎfí ɨ ̀
omvú tɨ.́ Nɨ,́ abádhí náavì ka rɔǹzɨ ̀atdí wɨwɨ,̀ ndɨńɨ ̌Kàgàwà bhà rɔ ̀kàbhà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨŕà dhu navì tɨ.́ 12 Nɨ ́ndɨ dhu adʉ̀ ɨǹzɛ Yěsù rɔ ̌atdídɔ,̌ 
ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Heè ! Ádhu indo arɨ’́ɨ ̀alɛ nózè wɨwɨ ̀kɛl̀ɛ ̌’àla nɨ ̌? Ma mɨ ́obhó 
dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : ka kɨ ́nzɨ ̌atdí wɨwɨ ̀mà nɔńzɨ abádhí tɔ.̀ » 13 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù 
ɨvà ndɨ ̀abádhí-tɨ ́rɔ,̀ ’àdʉ̀ ùpo ibhú ɔ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà, ’àdʉ̀ àda rɛr̀ʉ̀-adzè.

Pbàfàrìsáyó tɔ ́afi mà, Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà afi mànà
(Màt 16.5-12)

14 Mʉ̀gatì nídyì ɨ ̀ɨ ́àkǎkǎ dhu bvʉ̀tɨ ́dhu náadzò Yěsù bhà ábhàlɨ ̌ɔǹǎ rɔ,̀ 
abádhí ràdʉ̀ ’òtù atdí mʉ̀gatì kɛl̀ɛ ̌nà fɔyá ibhú ɔ.̀ 15 Nɨ ́Yěsù nʉ́ʉyá dhu abádhí 
tɔ ̀ndàtɨ : « Nyàndà nga mběyi, nyɔd̀ɔ nyɨ ̌Pbàfàrìsáyó tɔ ́*afi s mà, Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà 
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t 8.18 Yɛr̀ 5.21 ; Zèk 12.2 u 8.28 Ɛl̀ɨyà nɨɨ́’ɨ ̀mbɛm̀bɛ ̀imbò mɨyà atɔ ɔ ̌angyinǎ rɔ ̀
Yěsù tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ Pbàyàhúdí ongónà ɨnga ɨr̀ɛ ̀kà rɨraya angyinǎ rɔ ̀Màsiyà tɔ ̀(Màl 3.23). 

afi mànà dhu rɔ ̌rɔ.̀ » 16 Nɨ,́ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náatɛ ̀nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌
ɨm̀bǎ ɨ ̀ràrɨ’̌ɨ ̀mʉ̀gatì nà. 17 Nɨ ́Yěsù náasʉ̀ abádhí rʉ̌nɔna dhu, ndàdʉ̀ dhu ìvu 
abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu nyɨ ̌nyátɨna, ɨm̀bǎ nyɨ ̌ràrɨ’̌ɨ ̀mʉ̀gatì nà nɨ ̌? Ndɨ dhu 
àpɛ ̀t’óbhó dʉ̀kʉ àlʉ̌ ? Nyɨ ̌nyàpɛ ̀tɨ ́nzá ndɨ dhu àlʉ̌ dʉ̀kʉ ɔ ̀? Fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a dɔǹǎ 
dhu òsè t’óse tɨ ́? 18 Nyɨk̀pɔḱʉ riňè, nɨ ́nyɨ ̌t’óbhó ɨnga nálǎ ? Bɨǩʉ riňè, nɨ ́nyɨ ̌
t’óbhó ɨnga nɨŕɨ t ? Nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀t’óbhó 19 ìfe sɛňgɛ ̀ɔ ̌màtɨ ́nyɨ ̌nyundu ɔd̀ɔd̀ɨ ̀mʉ̀gatì-
go-tsʉ̀ rùlè dhu, yà imbò mʉ̀gatì-ɔňga ma mʉkɔ imbò lʉfʉ̀ alɛ tɔ ̀nɨńganɨ ́? » 
Abádhí adʉ̀ dhu àdu ’àtɨ : « Atdí-kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà sɛňgɛ ̀ɔ.̌ » 20 Ndɨrɔ ̀Yěsù adʉ̀ 
dhu ìvu tdɨt́dɔ ̌ndàtɨ : « Yà àrʉ̀bhʉ̀ mʉ̀gatì-ɔňga ma mʉkɔ ɨf̀ɔ lʉfʉ̀ alɛ tɔ ̀nɨńganɨ,́ 
nyɨ ̌nyundu ɔd̀ɔd̀ɨ ̀mʉ̀gatì-go-tsʉ̀ rùlè ìfe sɛňgɛ ̀ɔ ̌? » Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu, ’àtɨ : 
« Àrʉ̀bhʉ̀ sɛňgɛ ̀ɔ.̌ » 21 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nɨ ́ndɨ dhu àpɛ ̀tɨ ́
nzá dʉ̀kʉ àlʉ̌ kòmbí màtɨ ́? »

Yěsù rɨ ̌atdí ndùmùndúmú nɨǵʉ̌ dhu
(Mrk 10.46-53 ; Yùw 9.1-11)

22  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù ùvò Bɛt̀ɛs̀àyidà 
tɨ ́kátɨna pbanga ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ,̀ ìndrǔ níiwú atdí ndùmùndúmú nà Yěsù-
tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ ’ɨt̀sɔ ̀Yěsù rɔ ̌ndɨńɨ ̌kà-ngbɔ ̀napbálá tɨ.́ 23  Nɨ ́Yěsù náalʉ́ wɔr̀ɨ ́
ndùmùndúmú ɔtsʉ́na rɔ,̌ ’ùvò nà pbanga ɔ ̀rɔ.̀ Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ ɨsɔ nísò 
kànyɨk̀pɔ ́rɔ,̌ ndàdʉ̀ ɔtsʉ́na nʉ́lɨ kà dɔ.̌ Ndɨrɔ ̀Yěsù adʉ̀ dhu nívu kà-tsʉ̌ 
ndàtɨ : « Nyɨ tɨ ́atdí dhu mà nálǎ àlǎ ? » 24 Nɨ ́wɔ ̀ndùmùndúmú náangbɛ 
nyɨk̀pɔńa, ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Ma mɨ ́ìndrǔ nálǎ itsu bhěyi rólo rɔ,́ pbɛt́ʉ̀ 
abádhí rǔbhi ùbhi.̌ » 25 Yěsù adʉ̀ ɔtsʉ́na nʉ́lɨ tdɨt́dɔ ̌kànyɨk̀pɔ ́dɔ,̌ kà ràdʉ̀ 
ɨnga nála kpangba. Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ̀ ɔg̀ʉ̀ atdídɔ,̌ ndàdʉ̀ kɔŕɔ ́dhu àla mběyi 
nyʉ́. 26  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ kàvi ràdu ndɨ ̀pbɨǹdà, ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Àpɛ ́nyotsú wɔ ̀
pbanga ɔ.̀ »

Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌Yěsù nátɨ Krɨśtɔ ̀tɨ ́dhu
(Màt 16.13-20 ; Luk 9.18-21 ; Yùw 6.67-71)

27 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù Kàyìsàriyà-Fìlipì 
tɔ ́kɨgɔ ̀tɨ ́rɨ’́ɨ ̀pbangá-nzo ɔ.̀ Nɨ ́otu ɔ,̌ kiv̌ú dhu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ìndrǔ 
arátɨna ma ràrɨ ̌àdhɨ ? » 28  Abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Atdídhená alɛ 
náarátɨna nyɨ ràrɨ ̌bàtizò nubhónà Yùwanɨ.̀ Ngʉ̌kpà alɛ náarádʉ̀ àtɨǹà nyɨ 
ràrɨ ̌*Ɛl̀ɨyà u. Ndɨrɔ,̀ ngʉ̌kpà alɛ-tsí náarádʉ̀ àtɨǹà nyɨ ràrɨ ̌angyí ɨ’ɨ ̀ngʉ̌kpà 
pbànábí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ. » 29 Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Olu 
nyɨ,̌ nyɨ ̌nyarátɨna ma ràrɨ ̌àdhɨ ? » Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : 
« Ɨnyɨ, nyɨ nɨ ́*Krɨśtɔ.̀ » 30 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ abádhí nɨśɔ ɨǹzɨ ̌wɔ ̀dhu 
nʉnɔ tɨ ́atdí alɛ tɔ ̀màtɨ.́
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v 8.34 Pbɨǹdà mʉ̀sàlabhà nánɔ ̀ìndrǔ rɨ ̌dhu-tɨ ̀nɨ,́ ndɨ alɛ rɨ ̌ndà’u ndàbà àpbɛ ̀àdhàdhɨ ̀
Yěsù abà apbɛ ̀dhu bhěyi dhu. 

Yěsù rɨ ̌ndɨ ̀ndɔv́ɛ ̀kɔtdʉ̀ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀dhu nɔv́ɔ dhu
(Màt 16.21-28 ; Luk 9.22-27)

31 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náadɨ ̀ndàmbɛ dhu núdhe dɔ ̌pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ.̀ 
Kǎtɨ : « Dhu àkǎ Ìndrǔ t’ídhùnà ràbà àpbɛ ̀atdídɔ.̌ Pbanga ɔ ̌*pbàkʉ̀rʉ̌ 
mà, *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Músà bhà *Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà 
nɔɔ́dhɔya ka. Ndɨrɔ,̀ ka kohoya ka, kadʉ̀ ɔt̀dʉ̀nà. Pbɛt́ʉ̀ ɨb̀hʉ ɨdhɔ dzidɔ ̌
kǎdʉ̀ya ndɨǹgbɛ.̀ » 32  Kʉ̌nɔ wɔ ̀dhu abádhí tɔ ̀kpangba nyʉ́. Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ 
kìdyì ndàrà nà igi, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔr̀ʉ̀ dɔǹá. 33  Nɨ ́Yěsù agɛŕɛ ́ndɨ ̀ndàndà 
pbɨǹdà ábhàlɨ,̌ ndàdʉ̀ ɔr̀ʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ dɔ ̌ndàtɨ : « Índri ̌nyɨ ɨtsɛ tɨdú rɔ ̀Pfɔm̀vɔ 
*Sìtanɨ ̌! Nyɨ nyɨ ́nzɨ ̌ɨnga nɨŕɛ ̀Kàgàwà náarɨ ́ɨnga ɨr̀ɛ ̀dhu bhěyi nɨd́hunɨ,̌ 
pbɛt́ʉ̀ nyɨ nyɨ ́ɨnga nɨŕɛ ̀ìndrǔ bhěyi. »

34 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù náanzi ihé-yà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà, ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí 
nɨ ̌: « Ndɨ alɛ náapɛ ́ndòzè ndùbhi owùdu ɔ,̌ nɨ ́ndɨ alɛ àkǎ ndàdzo rɔǹá rɔ,̀ 
ndàdʉ̀ ndà’ù ndànɔ ̀pbɨǹdà *mʉ̀sàlabhà v, ndàdʉ̀ ùbhi owùdu ɔ.̌ 35  Obhó 
tɨ,́ pbɨǹdà ípìrɔňga nòzè ndɔd̀ɔ ̀fɨňdà alɛ níiwíya ka. Pbɛt́ʉ̀, okúdu dɔ ̀rɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-okú dɔ ̀rɔ ̀rɨ ́pbɨǹdà ípìrɔňga níwi ̌alɛ, 
nɨɨ́gʉ́ya ka. 36  Ndɨrɔ,̀ ìndrǔ rɨ ̌yà adzɨ ɔ ̌ònzì nábà, ndàdʉ̀ pbɨǹdà ípìrɔňga 
níwi dhu tɔ ́ídzìnga nɨ ́àdhu ? 37 Ìndrǔ rǎdʉ̀ àbhʉnà pbɨǹdà ípìrɔňga 
ndʉwʉ̀ tɨ ́nɨ ̌atdí dhu mà tɨ’́ɨ ̀ìnè ? 38  Indo arɨ’́ɨ ̀alɛ nɨ ́nzɛŕɛnga ɔǹzɨ arɨ ́
alɛ, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌arɨ ́’ɔd̀ɔ Kàgàwà tɔ ̀alɛ. Nɨ ́ndɨ alɛ-nyɨ ̀náapɛ ́ɨẁʉ okúdu 
dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀pbàkà ɔtɛ-okú dɔ ̀rɔ ̀kɔr̀ɨ ́ɨ alɛ nzínzì ɔ,̌ nɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà-
nyɨ ̀nɨɨ́wʉya átɔ ̀kǒkú dɔ ̀rɔ ̀ɨ ̀ítsi ìwu ɨl̀ɨľǎ màlàyíká mànà Àbanà bhà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̌nɨńganɨ.́ »

9  1 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌abádhí nɨ ̌: « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : yà 
ɨrɔ ́rɨ’́ɨ ̀alɛ nzínzì ɔ,̌ ngʉ̌kpà alɛ nʉ́ʉvɛỳa nzɨ ̌ɨnzá ɨ ̀àla ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌

Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi rɨřà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà dhu rɔŕɔ.̀ »

Yěsù-wɔỳɔ ̌rɨ ̌ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀dhu
(Màt 17.1-13 ; Luk 9.28-36)

2  Azà ɨdhɔ dzidɔ,̌ Yěsù náanzi Pɛt́ɛrʉ̀ mà, Yàkɔbhɔ ̀mà, Yùwanɨ ̀mànà, 
’àdʉ̀ ùpo mànà ádzi ̌pbìrì-akpà dɔ.̀ Ányɨ ̀abádhí náatù ɨ ̀ɔỳá. Nɨ ́Yěsù-wɔỳɔ ̌
nʉ́ʉgɛr̀ɛ ̀ndɨ ̀abádhí-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔ.̀ 3  Kà-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ náapɛ ̀ndʉ̀mbɨl̀ɨ ̀atdídɔ,̌ 
ràdʉ̀ ɔẁʉ̀ tdyé, ɨǹzɨ ̌yàrɨ ́adzɨ dɔ ̌atdí alɛ mà rǎdʉ̀ dhu ɔb̀hɔl̀ɔ ̀rɔẁʉ̀ dhu 
bhěyi. 4 Tdɨt́dɔ,̌ *nabì *Ɛl̀ɨyà mà Músà mànà nʉ́ʉtɔ ɨ ̀abádhí tɨ,́ ’àdʉ̀ àmbɛ 
ɔt̀ɛ dɔ ̌Yěsù mànà. 5 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ náatɨ Yěsù nɨ ̌: « Màlimǒ, dhu ɔf̀ɔ ̀
nga àlɛ ̌ròkò ɨrɔ.́ Mǎ mɨ ́ɨb̀hʉ hɛmɛ-̌dzà núpě, atdí ɨndʉ̀, atdí Músà tɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀atdí Ɛl̀ɨyà tɔ.̀ » 6  Pɛt́ɛrʉ̀ nʉ́ʉnɨ nzá àdhu mà nʉ́nɔ ndɨ ̀ndɨ ́dhu. Obhó 
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tɨ,́ àbadhi mà ngʉ̌kpà ábhàlɨ ̌mànà nɨɨ́’ɨ ̀ɔdɔ nà atdídɔ.̌ 7 Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ 
àpbù níibvú ndɨ,̀ ndàtsì abádhí sɨsɨǹa nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀atdí alɛ-tù náadʉ̀ ndɨr̀ɨ ̀
wɔ ̀àpbù ɔ ̀rɔ,̀ ndàtɨ : « Yàrɨ ́nɨ ́Idhùdu, atdídɔ ̌ma mózè alɛ. Nyɨr̀ɨ kà-tsʉ̌ 
dhu. » 8  Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ kɔǩɔr̀ɨ ́ábhàlɨ ̌náandà tɨyá nga, pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌àdʉ̀ atdí 
alɛ mà nála. Yěsù kɛl̀ɛ ̌náadʉ̀ ɨ ̀atdírɔ ̀abádhí-tɨ.́

9 Pbìrì dɔ ̀rɔ ̀abádhí rǎwǔ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù nʉ́ʉyá dhu abádhí tɔ ̀
ndàtɨ : « Àpɛ ́nyàwɛ yà nyɨ ̌nyàla dhu atdí alɛ tɔ ̀màtɨ,́ ràrà àhʉ ɨma, *Ìndrǔ 
t’ídhùnà, ma mɨ ́mɨngbɛ ̀dhu ɔ.̀ » 10  Nɨ ́abádhí náalʉ́ wɔ ̀fɨy̌ɔ ̀ka kʉ̀yǎnà 
dhu dɔỳa ɔ,̀ àzèmbè ɨ ̀ɨ ́dhu ɔǹgʉ̀ tsʉ̀yá nzínzìya ɔ ̌rɔŕɔ,̀ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: 
« Ìndrǔ rɨ ̌ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu-tɨ ̀nɨ ́àdhu ? » 11 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí 
níivú dhu Yěsù-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhu Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó náarátɨna, 
Ɛl̀ɨyà ràkǎ pɛ ́ndɨr̀à angyi nɨ ̌ w ? » 12  Nɨ ́Yěsù adù dhu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : 
« Obhó tɨ,́ Ɛl̀ɨyà nákǎ wà ndàdu ndɨ ̀angyi, ndɨr̀à kɔŕɔ ́dhu-nyɨt̀ɨ ̀nóhù x. 
Pbɛt́ʉ̀, ádhu Kàgàwà bhà Andítá náarátɨna átɔ ̀ìndrǔ t’Ídhùnà rabáya àpbɛ ̀
abhɔ, kadʉ̀ ɨtsɨǹa nɔńzɨ ̀nɨ ̌? » 13  Pbɛt́ʉ̀, ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀ : Ɛl̀ɨyà bhěyi 
atdí alɛ nɨɨ́ra wà àhʉ, ìndrǔ ràdʉ̀ àvu rɔǹá ɨ ̀òzè dhu bhěyi y, àdhàdhɨ ̀
Andítá nɔv́ɔ ̀kà dɔ ̌dhu bhěyi.

Yěsù rɨ ̌nzɛŕɛ-alafí ìpfǒ ɨǹzɨ ̌arɔt́ɛ, ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ ɨnga ɨr̀ɨ ̀ngbángba ɔ ̀rɔ ̀dhu
(Màt 17.14-21 ; Luk 9.37-43a)

14  Yěsù mà kɔǩɔ ̀ɨb̀hʉ ábhàlɨ ̌mànà níiwú ùvò ngʉ̌kpà ábhàlɨ-̌tɨ.́ Nɨ ́
abádhí náala ádrʉ̀ngbǎ ihé-yà ɨ ábhàlɨ-̌ngbɔ ̀nàkpɔr̀ɔ ̀rɔ.́ Ndɨrɔ ̀Músà bhà 
Ʉyátá tɔ ́màlímó náadʉ̀ òko ’àmbɛ ’àgò dɔ ̌abádhí mànà. 15  Nɨ,́ ìndrǔ 
níitdègu Yěsù nálǎ, nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ abádhí atdídɔ,̌ ’àdʉ̀ òtse ’òwù Yěsù 
nátsɛ.̀ 16  Yěsù adʉ̀ dhu ìvu pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu abádhí mànà 
nyɨ ̌nyɨ ́nyǎgò dɔǹá ? » 17 Nɨ ́ihé-yà nzínzì ɔ ̌atdí alɛ náadʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀
ndàtɨ : « Màlimǒ, ma mɨr̀à idhùdu nà fʉnʉ ɔ.̀ Nzɛŕɛ-alafí yà kàbhʉ̌ arɨ ́
ɨǹzɨ ̌ràmbɛ ɔt̀ɛ dɔ ̌nɨ ́rɨ’̌ɨ ̀kà ɔ.̀ 18  Kɔŕɔ ́ngari ɔ,̌ ndɨ nzɛŕɛ-alafí nɨv́à dhu kà 
rɔ ̌rɔ,́ kǎrɨ ́kà-ɔňga níbvǔ obvò, ɨsɔ-́yà rùpbò ndɨ ̀liná, ràdʉ̀ àmbɛ kǔna 
nátri dɔ,̌ kàngbɔ ̀ràdʉ̀ ndìfìrì ndɨd̀zɔ.̀ Nɨ ́ma màvi pbʉ̀kʉ̀ ábhàlɨ ̌rìpfo 
ndɨ nzɛŕɛ-alafí kà ɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ abádhí nádʉ̀ nzá kà-lɛm̀à nɔńzɨ.̀ » 19 Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu nʉ́nɔ ̀abádhí tɔ ̀kpangba ndàtɨ : « Hàkà ! Nyɨ ̌ɨm̀bǎ a’uta 
nà alɛ ́! Àlɛ ̌kokoya nyɨ ̌mànà ìfe kàsʉmɨ ̀tɨ ́tdɨt́dɔ ̌? Ma mɨ ́fʉ̀kʉ́ dhu-dzi 
nóndù ràrà àhʉ ìfe ɨdhɔ tɨ ́? Nyìwǔ ndɨ ngbángba nà tɨdu ɔ.̀ » 20  Nɨ ́ka 
kadʉ̀ ìwu kà nà Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Ʉrɔ ́rɔ ̀tɨ,́ wɔ ̀nzɛŕɛ-alafí níitdègu Yěsù nálǎ, 
nɨ ́kɨy̌à ndɨ ngbángba-ɔňga ɔbɨ nyʉ́ nà, ràdʉ̀ ɨt̀sɨ ̀obvò, ràmbɛ ndùbolo 
dɔ ̌adzɨ ɔ,̌ ɨsɔ-́yà ràdʉ̀ ndùpbò liná. 21 Yěsù adʉ̀ dhu ìvu kà t’ábanà-tsʉ̌ 
ndàtɨ : « Wɔ ̀dhu ɔṕɛ ̀ndɨ ̀ɨǹgbàtɨńgá kà rɔ ̌? » Kà t’ábanà náadʉ̀ dhu àdu 
ndàtɨ : « Àdɨ ̌kàdɨ ngbángba nyʉ́ tɨ ́rɔŕɔ.̀ 22  Ndɨrɔ ̀ibí-gʉ̀na nyʉ́, nzɛŕɛ-
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alafí náarɨ ́kàbhʉ̌ ràwà ndɨ ̀kàzʉ ɔ ̀màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨdha ɔ ̀màtɨ,́ ndɨńɨ ̌ɔvɛ ́
tɨ.́ Nɨ,́ ɨm̀bǎ màtɨ ́dhu ɨ’̀ɨ, ndɨ dhu ɔǹzɨ ̀nyɨ nyádʉ̀ nánɨ,̌ ábà ɨzʉ dɔk̀á 
nyɔnzɨ ̀dzʉ̀nàka. » 23  Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Nyɨ pbánɨ ́àtɨna, 
ndɨ dhu ɔǹzɨ ̀nyɨ nyádʉ̀ nánɨ ̌? Kɔŕɔ ́dhu rǎdʉ̀ àkǎ a’uta nà rɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ.̀ » 
24  Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ wɔ ̀ngbángba t’ábanà náafà ndɨ ̀ndàtɨ : « Ìnè ma mɨ’́ɨ ̀
a’uta nà ! Nɨ ́ɔńzɨ dzʉ̀nàdu nyɨtrɔ ̌ka ! »

25 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù ala ihé-yà tɨya ɔ ̀rítse rɔ.́ Nɨ ́kǎdʉ̀ ɔr̀ʉ̀ ndɨ nzɛŕɛ-
alafí dɔ,̌ ndàtɨ kà nɨ ̌: « Yà ngbángba nábhʉ̌ arɨ ́ɨǹzɨ ̌ràmbɛ ɔt̀ɛ dɔ,̌ ndɨrɔ ̀
ɨǹzɨ ̌ràmbɛ nga nɨŕɨ ̀dɔ ̌nzɛŕɛ-alafí, ma mátɨna nyɨ nɨ ̌: ‹ Áhʉ̌ yà ngbángba 
ɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀àpɛ ́nyadù nyɨ tdɨt́dɔ ̌kà ɔ.̀ › » 26  Nɨ ́wɔr̀ɨ ́nzɛŕɛ-alafí náakù, 
ndɨỳà wɔ ̀ngbángba-ɔňga ɔbɨ nyʉ́ nà, ndàdʉ̀ àhʉ kà ɔ ̀rɔ.̀ Wɔ ̀ngbángba 
nɨɨ́lɨ ndɨ ̀ɨwà ɔv̀ɛ ̀alɛ bhěyi, ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀ábhɔ ̌alɛ ràdʉ̀ àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ɨwà 
ɔv̀ɛ.̀ » 27 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù náadʉ̀ kàlʉ ɔtsʉ́na rɔ,̌ ndɨv̀à, rìdè.

28  Yěsù níitdègu ndàdǔ ɨdza, kàbhà ábhàlɨ ̌ràdʉ̀ ’òtù ɔỳá kà mànà, nɨ ́
abádhí adʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhu ɨnzá mǎ mìpfo wɔ ̀nzɛŕɛ-alafí 
nɨ ̌? » 29 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ɨǹzɨ ̌vurò dhu rǎdʉ̀ wɔr̀ɨ ́
nzɛŕɛ-alafí-tɨdɔ ̀nípfo. Pbɛt́ʉ̀ kìpfo rádʉ̀ nɨ ́ɨtsɔt̀a kɛl̀ɛ.̌ »

Yěsù rɨ ̌ndɨ ̀ndɔv́ɛ ̀kɔt̀dʉ̀ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀dhu nɔv́ɔ tdɨt́dɔ ̌dhu
(Màt 17.22-23 ; Luk 9.43b-45)

30 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà nɨɨ́và ɨ ̀ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ ’àdʉ̀ 
ʉ̀da Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔǹa nǎ. Kǎzè nzá kʉnɨ ɨǹgbɔrɔ ́màtɨ ́ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀pbɨǹdà 
ábhàlɨ ̌mànà dhu. 31 Obhó tɨ,́ kǎmbɛńà dhu ùdhe dɔ ̌abádhí tɔ,̀ ndàmbɛ 
àtɨǹà dɔ ̌abádhí nɨ ̌: « Ka kɨ ́mipfǒ, ɨma Ìndrǔ t’Ídhùnà, kabhʉ ma ìndrǔ-fɔ.́ 
Nɨ ́ɨ alɛ rɨ ̌moho, kadʉ̀ mɔtdʉ̀. Ndɨrɔ ̀ɨb̀hʉ ɨdhɔ dzidɔ,̌ ma mádʉ̀ mɨngbɛ ̀
ɨǹgbɛ.̀ » 32  Pbɛt́ʉ̀, wɔr̀ɨ ́ɔtɛ náalʉ́ ɨnzá kɔǩɔ ̀ábhàlɨ-̌dɔ, ndɨrɔ ̀abádhí adʉ̀ 
kà-tsʉ̌ ɨ ̀ɨ ́dhu ɔǹgʉ̀ dhu-ɔdɔ ̀nɔńzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ.́

Ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nyʉ́ ròsè nɨ ́àdhɨ ?
(Màt 18.1-5 ; Luk 9.46-48)

33 Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù ùvò Kàpɛr̀nàwumù tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀
ɔ.̀ Nɨ,́ ɨdzá ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀rɔŕɔ,̀ Yěsù níivú dhu pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu nyɨ ̌
nyúbhi nyǎgò rɔ ̌dɔǹá otu ɔ ̌? » 34 Pbɛt́ʉ̀ abádhí náadʉ̀ ɨǹɛ ̀ɨǹɛ ̀tɨ.́ Obhó tɨ,́ otu 
ɔ,̌ abádhí ubhínà ’àgò rɔ ̌nzínzìya ɔ,̌ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉnɨ tɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ ròsè nzínzìya 
ɔ ̌ràrɨ ̌àdhɨ. 35 Nɨ ́Yěsù adɨ ̀obvò, ndàdʉ̀ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌núnzì, 
ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ndɨ alɛ náapɛ ́ndòzè ndɨ’̀ɨ ̀wɛmbɛrɛ ̀t’álɛ tɨ,́ nɨ ́ndɨ 
alɛ àkǎ ndɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀arádɨ olù alɛ tɨ,́ ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ 
alɛ tɨ.́ » 36 Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ ákɛ ̌ngbángba nídyì, ndɨl̀ɨ rìdè abádhí-ɔǹzɨ.̌ Kiďyi ndɨ 
ngbángba ndàtdǔ, ndàdʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: 37 « Yàrɨ ́ngbángba bhěyi 
atdí ngbángba nàkɔ okúdu dɔ ̀rɔ ̀alɛ, nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨwà ɨma nàkɔ alɛ. Ndɨrɔ ̀ɨma 
nàkɔ alɛ nákɔ ɨnzá ɨma kɛl̀ɛ,̌ pbɛt́ʉ̀ kàkɔ ɨma nívì alɛ átɔ.̀ »
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Ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀àlɛ ̌tɔ ́òmvǔ tɨ ́alɛ nɨ ́àlɛ-̌tɨ’ɔǹǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀alɛ
(Luk 9.49-50)

38 Yùwanɨ ̀náatɨ Yěsù nɨ ̌ : « Màlimǒ, mǎ màla atdí alɛ nzɛŕɛ-alafí nípfǒ rɨ ́ìndrǔ 
ɔ ̀rɔ ̀ɔvɔǹʉ rɔ ̌rɔ.́ Nɨ ́mǎ màtsǔ mɨšɔ ̌ndɨ dhu kà tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ndɨ alɛ náarúbhi atdíkpá 
àlɛ ̌mànà nɨd́hunɨ.̌ » 39 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ dhu àdu ndàtɨ : « Ɨǹzɨ ̌nyɨs̀ɔ ̌ndɨ dhu kà 
tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ìndrǔ rǎdʉ̀ wɨwɨ ̀nɔńzɨ ̀ɔvɔd̀u rɔ,̌ ndàdʉ̀ ɔt̀ɛ nzɛŕɛ ɨma nɨ ̌kòmbómbí 
tɨ ́nɨd́hunɨ.̌ 40 Ɨǹzɨ ̌ndɨ alɛ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àlɛ ̌tɔ ́òmvǔ tɨ,́ nɨ ́ka nɨ ́àlɛ-̌tɨ’ɔǹǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀alɛ. 
41 Obhó tɨ,́ ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : ɨdha mà nábhʉ̌ rɨ ́nyɔm̌vʉ̀ Krɨśtɔ ̀bhà 
alɛ tɨ ́nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ, náadɨỳa nzɨ ̌ɨnzá ndɨ ̀ndàbà pbɨǹdà pɛrɛ ̀rɔŕɔ.̀ »

Nzɛŕɛnga rɔřɔ ̀dhu àkǎ kɔdɔ ̀alɛ dhu
(Màt 18.6-9 ; Luk 17.1-2)

42  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Yà ma ná’ù nzónzo nzínzì ɔ ̌atdí ngbángba mà 
nábhʉ̌ rɨ ́ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀alɛ-tú, dhu ɔf̀ɔ ̀nga mběyi nyʉ́ kosò dhu ò’ù ka 
karɨ ́dɔǹá odu-ba, kadʉ̀ ndɨ alɛ nɨd́ɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ.̀ 43 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɔtsʉ́nʉ 
náarɨ ́nyabhʉ̌ nyotsù nzɛŕɛnga ɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ɔt́dɨ ̀ka. Dhu ɔf̀ɔ ̀nga atdídɔ ̌
ɨndʉ̀, nyotsù atdí ɔtsʉ́nʉ nà dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga ɔ,̀ ròsè ɔýɔ ̌ɔtsʉ́nʉ 
nà nyɨ nyárà ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ ɔ ̀dhu dɔǹǎ. 44 [Ányɨ,̀ alɛ-
ngbɔ ̀nɔńyʉ rɨ ́rɨp̀bà ndɨ ̀asa náarɨ ́nzɨ ̌ʉ̀vɛ, ndɨrɔ ̀ányɨ ̀kàzʉ náarɨ ́nzɨ ̌àvɛ 
akɛkpá màtɨ.́] 45 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀pfɔňʉ náarɨ ́nyabhʉ̌ nyòtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀dhu tɨ,́ 
nɨ ́ɔt́dɨ ̀ka. Dhu ɔf̀ɔ ̀nga nyotsù atdí pfɔňʉ nà dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga ɔ,̀ 
ròsè ɔýɔ ̌pfɔňʉ nà ka kɨ ́nyobvù ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ ɔ ̀dhu 
dɔǹǎ. 46 [Ányɨ ̀alɛ-ngbɔ ̀nɔńyʉ rɨ ́rɨp̀bà ndɨ ̀asa náarɨ ́nzɨ ̌ʉ̀vɛ, ndɨrɔ ̀ányɨ ̀kàzʉ 
náarɨ ́nzɨ ̌àvɛ akɛkpá màtɨ.́] 47 Ndɨrɔ,̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀atdí nyɨk̀pɔńʉ náarɨ ́nyabhʉ̌ 
nyotsù nzɛŕɛnga ɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ítù ka nyobvù. Dhu ɔf̀ɔ ̀nga nyotsù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ ̀atdí nyɨk̀pɔńʉ nà, ròsè ɔýɔ ̌nyɨk̀pɔńʉ nà 
ka kɨ ́nyobvù ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ ɔ ̀dhu dɔǹǎ. 48 Ányɨ ̀alɛ-ngbɔ ̀
nɔńyʉ arɨ ́rɨp̀bà ndɨ ̀asa náarɨ ́nzɨ ̌ʉ̀vɛ, ndɨrɔ ̀ányɨ ̀kàzʉ náarɨ ́nzɨ ̌àvɛ akɛkpá 
màtɨ ́ z. 49 Obhó tɨ,́ Kàgàwà núu’oya kɔŕɔ ́alɛ kàzʉ nɨ ̌rɨl̀ǎ nyɨk̀pɔńa ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀
ka karɨ ́pɛrɛ ̀tɨ ́ka kúbhǒna kà tɔ ̀dhu nú’ǒ iko nɨ ̌rɨl̀ǎ kà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu bhěyi a.

50  Iko nɨ ́ídzì dhu nyʉ́. Pbɛt́ʉ̀, iko-òvǔ náapɛ ́ìku, nɨ ́ka kádʉ̀ kàbhʉ 
ròkyè àdhu nɨ ̌tdɨt́dɔ ̌? Nyàbhʉ òvǔkʉ rɨ’̀ɨ ̀iko nɨ ̌ka kɔs̀ɨ ̀dhu-òvǔ náarɨ’́ɨ ̀
dhu bhěyi, nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ ̌nzínzìkʉ ɔ.̌ »

Yěsù rɨ ̌dhu ùdhě kpatsìbhálɛ mà rɨ ̌’ʉ̀bhǎ pbɨǹdà tsìbhálɛ nà dhu dɔ ̌dhu
(Màt 19.1-12 ; Luk 16.18)

10  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù nɨɨ́và ndɨ ̀Kàpɛr̀nàwumù rɔ,̀ ndàrà Yùdɛyà 
tɔ ́pbìrì ɔ,̀ ndàdʉ̀ àda Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɨ ́kátɨna ɨdha-akpà-adzè. Nɨ,́ ábhɔ ̌
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ihé-yà náadʉ̀ ’ùndu kàtɨ ́tdɨt́dɔ,̌ kà ràdʉ̀ dhu ɔp̀ɛ ̀ndùdhe tdɨt́dɔ ̌fɨy̌ɔ ̀yà 
bìliňganà ndɨ ̀ndarɔńzɨna dhu bhěyi.

2  Nɨ ́ngúfe Pbàfàrìsáyó níiwú kà ɨ ndɨńɨ ̌ɨ ̀omvú tɨ ́kǎfí. Abádhí níivú 
dhu Yěsù-tsʉ̌ àtɨ : « Músà bhà *Ʉyátá návi tɨ ́wà kpatsìbhálɛ rɔd̀hɔ ̀pbɨǹdà 
tsìbhálɛ ndàdʉ̀ òdìnà ? » 3  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu 
Músà bhà Ʉyátá nʉ́ʉnɔ fʉ̌kʉ̀ ndɨ dhu dɔ ̌? » 4 Abádhí adʉ̀ àtɨǹà : « Músà 
náatɨ, kpatsìbhálɛ ràrǎdʉ̀ ʉbhátá tɔ ́bhàrʉwà nándi, ndàbhʉ ndɨ pbɨǹdà 
tsìbhálɛ-fɔ,́ ndàdʉ̀ kòdì b. »

5  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Músà náandí wɔr̀ɨ ́Ʉyátá fʉ̌kʉ̀ odú 
afíkʉ náarɔ’́ɔ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 6  Pbɛt́ʉ̀ mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà náanzɨ ̀kɔŕɔ ́
dhu nɨńganɨ,́ kǎnzɨ ̀kpatsìbhálɛ mà tsìbhálɛ nà c. 7 Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
kpatsìbhálɛ rǎdʉ̀ àbanà mà ɨýànà mànà nʉ́bhà, ’àdʉ̀ òwu ’ùngbò atdíkpá 
pbɨǹdà tsìbhálɛ mànà, 8  abádhí ɔýɔ ̌rɔ ̀ràdʉ̀ òngo atdí alɛ tɨ.́ Ndɨ dhu bhěyi 
nɨ ́ndɨ, abádhí nɨ ́nzɨ ̌ɔýɔ ̌alɛ tdɨt́dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ abádhí nóngò ɨwà atdí alɛ tɨ.́ 
9 Nɨŕɔ,̀ dhu àkǎ nzá atdí alɛ mà rùtu Kàgàwà úngbò alɛ-ɔňga. »

10 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà níitdègu ’àdǔ ɨdza, nɨ ́
kàbhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ dhu ɔǹgʉ̀ kà-tsʉ̌ tdɨt́dɔ ̌ndɨ dhu dɔ.̌ 11 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ 
àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Atdí kpatsìbhálɛ náapɛ ́pbɨǹdà tsìbhálɛ nɔd́hɔ, ndàdʉ̀ 
ngǎtsi tsìbhálɛ nídyì, nɨ ́ndɨ kpatsìbhálɛ nɔńzɨ ̀wà mʉ̀nyɔǹɨ,̀ ndàdʉ̀ dhu 
àfa angyì pbɨǹdà tsìbhálɛ-ɔǹzɨ.̌ 12  Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ atdí tsìbhálɛ náapɛ ́
pbɨǹdà kpatsìbhálɛ nʉ́bha, ndàdʉ̀ ndɔk̀ʉ̀ ngǎtsi kpatsìbhálɛ tɔ,̀ nɨ ́ndɨ 
tsìbhálɛ nɔńzɨ ̀wà mʉ̀nyɔǹɨ.̀ »

Yěsù rɨ ̌nɨǹɨ ́nzónzo násǒ dhu
(Màt 19.13-15 ; Luk 18.15-17)

13 Atdíku, ìndrǔ níiwú nzónzo nà Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndɨńɨ ̌kʉ̌lɨ tɨ ́ɔtsʉ́na dɔỳá, 
ndàdʉ̀ àsonà. Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ɔr̀ʉ̀ ɔr̀ʉ̀ tɨ ́ɨ alɛ dɔ.̌ 14 Nɨ,́ wɔ ̀dhu 
ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ Yěsù-ɔňga náadʉ̀ ndɨẁà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌rɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí 
nɨ ̌: « Nyʉ̀bhà nzónzo rìwǔ tɨdu ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nyʉ̀tɔ ̀abádhí-tsʉ̀. Obhó tɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi nɨ ́abádhí bhěyi ɨ ̀nʉ́lɨ alɛ tɔ.́ 15 Ma mɨ ́obhó 
dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : ɨǹzɨ ̌rɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi nákɔ ̌
ngbángba náarɨ ́dhu àkɔ ̌dhu bhěyi alɛ, náadʉ̀ya nzɨ ̌òtsù ányɨ ̀akɛkpá màtɨ.́ » 
16 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ nzónzo númbo, ndʉ̀lɨ ɔtsʉ́na dɔỳá, ndàdʉ̀ abádhí náso.

Yěsù mà rɔťɛ atdí ònzìtálɛ nà dhu
(Màt 19.16-30 ; Luk 18.18-30)

17 Yěsù níitdègu ɨs̀ɨ ̌otu ɔ ̌ndàmbɛ àrà dɔ,̌ nɨ ́atdí alɛ nɨɨ́kʉ ɔngʉ tɨ ́
kà-tɨ’ɔ.̀ Kiťsi ndɔk̀ɔ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ ̌Yěsù-ɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ndàtɨ : 
« Ídzì Màlimǒ, ádhu ndɨ àkǎ mɔnzɨ ̀ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́dhòdhódhónga tɔ ́
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ípìrɔňga ? » 18  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ádhu nyɨ nyɨ ́manzi ídzì alɛ tɨ ́
nɨ ̌? Ɨm̀bǎ ídzì alɛ rɨ’̌ɨ ̀atdí màtɨ,́ pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà kɛl̀ɛ ̌atdírɔ.̀ 19 Nyɨ nyʉ̀nɨ 
wà Kàgàwà bhà Ʉyátá : ‹ dhu àkǎ nzá nyohò abvo, dhu àkǎ nzá nyɔnzɨ ̀
mʉ̀nyɔǹɨ,̀ ndɨrɔ ̀dhu àkǎ nzá nyɔnzɨ ̀ogbo. Dhu àkǎ nzá nyadɨ tɨt̀ɔ ̀tɔ ́
ngàmbì tɨ ́ɔdhɨǹʉ rɔ,̌ ndɨrɔ ̀dhu àkǎ nzá nyugù ngʉ̌kpà alɛ tɔ ́dhu ʉtrátá 
ɔ.̌ Dhu àkǎ nyɨfʉ àbǎnʉ mà ɨýànʉ nà. › » 20  Wɔ ̀alɛ náadʉ̀ dhu àdu Yěsù 
tɔ ̀ndàtɨ : « Màlimǒ, ma mɨf́ʉ kɔǩɔr̀ɨ ́Ʉyátá kɔŕɔ ́rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀idú ngbángba ɔ ̀
rɔ.̀ » 21 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ kàndà àzè nyʉ́ nà, ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Atdí dhu nɨ ́
ndɨ rʉ̀nʉ́ ndɨ ̀nʉ̀bhà : Árà, nyadʉ̀ kɔŕɔ ́nyɨ nyarɨ’́ɨ ̀nà dhu núdzi, nyadʉ̀ nyɨ 
nyòngyè fʉ̀rangà nʉ́ndɔ ̀nǎkʉ̀tálɛ tɔ,̀ ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ nyɨ nyabáya 
ònzì ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ádʉ̀ nyɨra, nyadʉ̀ owùdu nʉ́ngʉ. » 22  Pbɛt́ʉ̀ 
wɔ ̀alɛ níitdègu wɔ ̀ɔtɛ nɨŕɨ, nɨ ́kànyɨ-̀ɔňga náadʉ̀ ɨf̀à ɨf̀à tɨ,́ ndàdʉ̀ àrà ɨzʉ 
nyʉ́ nà, ábhɔ ̌ònzì nyʉ́ nà ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

23  Nɨ,́ Yěsù náandà tɨná nga, ndàdʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ònzìtálɛ 
rǒtsù *Kàgàwà bhà Idzi ɔ ̀dhu nɨ ́odú dhu nyʉ́ ! » 24  Nɨ,́ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ 
ábhàlɨ ̌atdídɔ ̌nyʉ́ wɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌abádhí 
nɨ ̌: « Pbànɨňzó, ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi ɔ ̀ka kótsù 
dhu nɨ ́odú dhu nyʉ́. 25  Ngàmɨyà rǒtsù ndʉ̀dà sìndanɨ-̀bhu ɔǹǎ dhu rɨ’̌ɨ ̀
ɨsɔ ́nyʉ́. Pbɛt́ʉ̀ ònzìtálɛ rǒtsù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà 
Idzi ɔ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀odú nyʉ́ ròsè. » 26  Ɨdhɔ náadʉ̀ ábhàlɨ ̌nʉ́kɔ atdídɔ ̌nyʉ́ ròsè 
angyi ɨ’̀ɨǹà dɔǹǎ, abádhí ràdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔǹgʉ̀ dhu tsʉ̀yá nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ 
àtɨǹà dɔ ̌: « Olu, ádhɨ nyʉ́ ndɨ ɔg̀ʉ̀ rádʉ̀ ɔg̀ʉ̀ ? » 27 Nɨ,́ Yěsù andà pbɨǹdà 
ábhàlɨ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ìndrǔ tɔ ̀ndɨ dhu rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àkǎ, pbɛt́ʉ̀ 
Kàgàwà tɔ ̀kà rǎdʉ̀ àkǎ àkǎ. Obhó tɨ,́ Kàgàwà tɔ ̀kɔŕɔ ́dhu náarɨ ́àkǎ àkǎ. »

28  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ apɛ ̀ɔtɛ ndàtɨ kà nɨ ̌: « Ɨŕɨ, mǎ mʉ́bhà kɔŕɔ ́dhu, 
mǎdʉ̀ owùnʉ nʉ́ngʉ. » 29 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ma mɨ ́
obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : atdí alɛ mà náapɛ ́pbɨǹdà ɨdza, adɔńa, awɛńa, 
ɨýànà, àbanà, pbɨǹdà nzónzo mà, pbɨǹdà ɔnzɨbvʉ mànà nʉ́bha okúdu 
dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-okú dɔ ̀rɔ,̀ 30  nɨ ́yà kòmbí àlɛ ̌
kɨ’́ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kǎbáya ɨdza, adɔńa, awɛńa, ayína, inzo, ɔnzɨbvʉ 
mànà atdí mɨyà-gʉ̀na ròsè, kadʉ̀ àvu rɔǹá átɔ.̀ Ndɨrɔ ̀olù rɨŕà kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ kǎdʉ̀ya dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga nábà. 31 Pbɛt́ʉ̀, ábhɔ ̌alɛ yà kòmbí 
arɨ’́ɨ ̀wɛmbɛrɛ ̀tɨ,́ nóokoya olù alɛ tɨ.́ Ndɨrɔ ̀yà olù alɛ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀kòmbí alɛ 
nóokoya wɛmbɛrɛ ̀t’álɛ tɨ.́ »

Ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě nɨ,̌ Yěsù rɨ ̌ndɨ ̀ndɔv́ɛ,̀ kɔtdʉ̀ ndɨ,̀ 
ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀dhu nɔv́ɔ dhu
(Màt 20.17-19 ; Luk 18.31-34)

32  Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà nɨɨ́’ɨ ̀Yèrùsàlɛmà ɨ ̀úpo 
ɔǹá otu ɔ.̌ Nɨ,́ Yěsù náadɨ ̀ndàmbɛ àrà dɔ ̌angyi abádhí tɔ.̀ Nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ 
kàbhà ábhàlɨ ̌atdídɔ,̌ ndɨrɔ ̀kà-dzidɔ ̌ríwu alɛ náadʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɔdɔ nà. Nɨ ́Yěsù 
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náanzi atdí-kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌tɨna ɔ ̀tdɨt́dɔ,̌ ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàwɛ 
rɔǹá rɨ ́ndɔǹzɨ ɨnzá ɔt̀rɔ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ ̌dhu fɨy̌ɔ.̀ 33  Kǎtɨ abádhí nɨ ̌: « Nyɨr̀ɨ dhu, 
kànɨ ̌àlɛ ̌kúpo Yèrùsàlɛmà. Nɨ ́ányɨ,̀ ka kɨ ́Ìndrǔ t’Ídhùnà nábhʉ̌ pbàkùhánɨ ́
tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà-fɔ.́ Abádhí rɨ ̌anya 
ɔt̀dɨ ̀kà-dɔ ̌ndɨńɨ ̌ka koho tɨ,́ ndɨrɔ ̀abádhí rɨ ̌kàbhʉ̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí-fɔ.́ 
34 Ɨ alɛ rɨ ̌kà gàyà nɔńzɨ, ɨ ̀rùso ɨsɔ kà-dɔ,̀ ’ʉ̀vɨ ka asé nɨ,̌ ’àdʉ̀ kòhò, kadʉ̀ 
kɔt̀dʉ̀. Ndɨrɔ,̀ ɨb̀hʉ ɨdhɔ dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ya ndɨǹgbɛ.̀ »

Yàkɔbhɔ ̀mà Yùwanɨ ̀nà rɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga nónzi Yěsù-fɔ ́dhu
(Màt 20.20-28)

35  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Zɛb̀ɛd̀ayò bhà inzo, Yàkɔbhɔ ̀mà Yùwanɨ ̀nà níiwú 
Yěsù-tɨ’ɔ,̀ àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Mǎ mòzè nyɔnzɨ ̀fʉnʉ́ mǎ mónzina dhu fǎkà. » 
36  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ádhu nyɨ ̌nyòzè mɔnzɨ ̀fʉ̌kʉ̀ ? » 37 Nɨ,́ 
abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀àtɨ : « Pbʉ̀kʉ̀ Idzi tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̀
nyɨ nyótsù nɨńganɨ,́ nyɨ nyabhʉ̀ya mǎ mǒkò tɨnʉ́, atdí alɛ ràdɨ ɨndʉ́ fangà 
dɔǹǎ rɔ,̀ ngǎtsi alɛ ràdʉ̀ àdɨ ígù dɔǹǎ rɔ.̀ » 38  Pbɛt́ʉ̀ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí 
nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ nzá wɔ ̀nyɨ ̌nyònzì dhu. Nyɨ ̌tɨ ́àdʉ̀ yà ma mɔḿvʉ̀na àpbɛ ̀
tɔ ́kɔṕà-tsʉ̀ nɔḿvʉ̀ ɔm̀vʉ̀ ? Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌tɨ ́àdʉ̀ yà ma málʉ̌na àpbɛ ̀tɔ ́bàtizò 
nálʉ àlʉ̌ ? » 39 Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀àtɨ : « Ɔ̀nzɨ mǎ mádʉ̀ lɛm̀àna 
nɔńzɨ.̀ » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Obhó tɨ,́ ɔm̀vʉ̀ nyɨ ̌nyɔmvʉ́ya 
ma mɔḿvʉ̀na àpbɛ ̀tɔ ́kɔṕà-tsʉ̀, nyǎdʉ̀ ma málʉ̌na àpbɛ ̀tɔ ́bàtizò nálʉ. 
40  Pbɛt́ʉ̀, ìndrǔ nɨĺɨ ̌ka kɨ ́ràdɨ idú fangà dɔǹǎ rɔ,̀ ndɨrɔ ̀idú ígù dɔǹǎ rɔ ̀
dhu nɨ ́nzɨ ̌ɔt̀ɛďu. Ɨ ngari nɨ ́Kàgàwà náabhɔl̀ɔ ̀ka fɨy̌ɔ ̀alɛ tɔ.́ »

41 Wɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ atdí-kumì ngʉ̌kpà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ àkǒ àkǒ tɨ ́Yàkɔbhɔ ̀
mà Yùwanɨ ̀nà rɔ.̌ 42  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ abádhí nánzì kɔŕɔ,́ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí 
nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyʉ́nɨ wà yà ìndrǔ ʉ̀nda rɨ ́dhu tɨ ́ka kátɨna alɛ náarádʉ̀ ’à’ɛ yà 
ɨ ̀ʉ́ndana alɛ dɔ ̌tɨ ́dhu. Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyʉ́nɨ wà ìndrǔ dɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ tɨ ́ka 
kátɨna alɛ náarádʉ̀ òko ’àmbɛ ɔbɨỳa kɛl̀ɛ ̌nívì dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀dhu. 43  Pbɛt́ʉ̀, 
dhu àkǎ nzá ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀wɔ ̀ndɨ bhěyi nzínzìkʉ ɔ.̌ Atdí nzínzìkʉ ɔ ̌alɛ 
náapɛ ́ndòzè ndɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ,́ nɨ ́kàkǎ ndɨ’̀ɨ ̀fʉ̀kʉ́ kasʉtálɛ tɨ.́ 44 Ndɨrɔ,̀ 
atdí nzínzìkʉ ɔ ̌alɛ náapɛ ́ndòzè ndɨ’̀ɨ ̀wɛmbɛrɛ ̀t’álɛ tɨ,́ nɨ ́kàkǎ ndɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́
alɛ tɔ ́ɨnɔ tɨ.́ 45 Obhó tɨ,́ ɨma Ìndrǔ t’ídhùnà, ma mɨra nzá ndɨńɨ ̌ma mabhʉ̀ 
tɨ ́ìndrǔ rɔǹzɨ ̀kasʉ idù, pbɛt́ʉ̀ ma mɨra ìndrǔ-kàsʉ̌ ma mɔnzɨ tɨ,́ madʉ̀ 
pbàkà ípìrɔňga nábhʉ kɔŕɔ ́alɛ nʉwʉ̀ tɨ.́ »

Yěsù rɨ ̌Bàràtìmayò tɨ ́kátɨna ndùmùndúmú nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 20.29-34 ; Luk 18.35-43)

46  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà níiwú ùvò Yɛr̀ɨkɔ ̀tɨ ́
kátɨna kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ ́ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ ̀abádhí rǔvò pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà, ndɨrɔ ̀
ádrʉ̀ngbǎ ihé-yà mànà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ atdí ndùmùndúmú Bàràtìmayò tɨ ́
kátɨna, Tìmayò t’ídhùnà, náadɨ ̀otu-igì dɔ ̌ndàmbɛ dhu núnzi dɔ ̌ìndrǔ-fɔ.́ 
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d 11.9 Pbàyàhúdí t’ávàna ɔ,̌ Hɔs̀anà-tɨ ̀nɨ ́: Ɨǵʉ̌ mǎ kòmbí. e 11.10 Zàb 118.25-26 

47 Nɨ,́ kiťdègu dhu nɨŕɨ Yěsù, Nàzàretì ɔ ̌alɛ ràrɨ ̌wɔ ̀rɨŕà, nɨ ́kǎpɛ ̀ndùkǔ, 
ndàmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Yěsù, Dàwudì t’Ídhùnǎ, ábà ɨzʉ dùdú ! » 48  Ábhɔ ̌alɛ 
náambɛńà ɔr̀ʉ̀ dɔ ̌kàdɔ ̌ndɨńɨ ̌kɨňɛ ̀tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, kǎdʉ̀ àdɨ ndàmbɛ ùkǔ dɔ ̌àri ̌
nyʉ́ tɨ ́tdɨt́dɔ,̌ ndàmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Dàwudì t’Ídhùnǎeè, ábà ɨzʉ dùdú ! » 
49 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ ìde, ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Nyànzi pɛ ́ka ! » Nɨ ́abádhí náadʉ̀ 
wɔ ̀ndùmùndúmú nánzì, ’àdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: « Ótù afínʉ ! Ɨv́à nyɨ, kànɨ ̌kà rɨ ̌
nyanzi ! » 50  Nɨ ́kǎbvù pbɨǹdà ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀, ndàdʉ̀ ndɨb̀ɛ ̀ndìdè, ndàdʉ̀ 
àrà Yěsù-tɨ’ɔ.̀ 51 Nɨ ́Yěsù níivú dhu kà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu nyɨ nyòzè mɔnzɨ ̀
ɨndʉ̀ ? » Nɨ ́wɔ ̀ndùmùndúmú náadù ɔtɛ kà tɔ ̀ndàtɨ : « Màlimǒ, ma mòzè 
mala nga tdɨt́dɔ.̌ » 52  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Árà, ɨwà pbʉ̀kʉ̀ a’uta nɨǵʉ̌ 
nyɨ. » Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́kǎdʉ̀ nga nɔṕɛ ̀ndàla, ’àdʉ̀ òwu atdí otu ɔ ̌Yěsù mànà.

Yěsù rǒtsù Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhěyi Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
(Màt 21.1-11 ; Luk 19.28-40 ; Yùw 12.12-19)

11  1 Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà rɨ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀níndù ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ abádhí náawù ùvò ɨḱyɛr̀ɔ ̌Bɛt̀ɛf̀agɛ ̀mà Bɛt̀ànɨyà mànà 

tɨ ́kátɨna pbangá nzo tɨ.́ Ɨ pbangá nzo nɨɨ́’ɨ ̀*Mìzèyìtunì tɔ ́pbìrì-ɔngɔ ̀rɔ.̌ 
Nɨ ́Yěsù avì pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌ɔýɔ ̌alɛ, 2  ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 
« Nyòwu wɔ ̀angyi rɨ’́ɨ ̀fʉ̌kʉ̀ pbanga ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ ̀nyɨ ̌nyótsù rɔŕɔ ̀tɨ,́ nyɨ ̌nyɨ ́
atdí kayinǒ-ngba nótù òsò ka kòsò rɔ,́ yà ɨnzá atdí alɛ mà nápɛ ̀ùbhi 
dɔǹá angyi. Nɨ ́nyʉ̀nga ka, nyǎdʉ̀ ìwu nà ɨrɔ.́ 3  Ndɨrɔ,̀ atdí alɛ mà níivúna 
gukyè dhu tsʉ̀kʉ́ ndàtɨ : ‹ Ádhu nyɨ ̌nyɨ ́wɔ ̀dhu ɔǹzɨ okúna dɔ ̀rɔ ̀? › Nɨ ́
nyɨ ̌nyadʉ̀na àtɨǹà ndɨ alɛ nɨ ̌: ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ ̌kǎtdyú nóho, ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌
kàdǔ kòmbí tɨ.́ › »

4  Nɨ ́abádhí náadʉ̀ òwu, àdʉ̀ kayinǒ-ngba nótù irí, tsǎtsʉ̀ tɨ ́ka kòsò 
ngʉdhà-bɨdɔ ̌rɔ.́ Nɨ ́abádhí adʉ̀ kʉ̀nga. 5 Ngúfe alɛ, wɔ ̀ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ nzínzì 
ɔ,̌ níivú dhu abádhí-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhu wɔ ̀nyɨ ̌nyɔńzɨna ? Ádhu nyɨ ̌nyɨ ́wɔ ̀
kayinǒ-ngba nʉ́ngǎ nɨ ̌? » 6  Nɨ ́kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌ábhàlɨ ̌náadʉ̀ yà Yěsù ɔv̀ɔǹà fɨy̌ɔ ̀
ɔtɛ kɛl̀ɛ ̌nádu abádhí tɔ,̀ kadʉ̀ abádhí nʉ́bhà ròwù. 7 Abádhí níiwú wɔ ̀
kayinǒ-ngba nà Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Abádhí adʉ̀ rɔỳá ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ nʉ́wà, ’ùhu ndɨ 
kayinǒ-ngba dɔ,̌ Yěsù ràdʉ̀ àdɨ dɔǹá. 8  Ibí alɛ náadʉ̀ rɔỳá ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ 
nʉ́wà, ’ùhu otu ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ náadʉ̀ yà ɨnga ɔ ̌ɨ ̀à’à àwǎ-dɔk̀á 
núhu otu ɔ.̌ 9 Nɨ,́ yà angyi rówu Yěsù-ɔǹzɨ ̌alɛ mà, kǒwù ɔ ̌ríwu alɛ mànà 
náambɛńà ùkǔ dɔ ̌’àtɨ :

« Hɔs̀anà d !
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nákǎ ndàso ɔvɔǹa rɔ ̌rɨŕà alɛ !

 10 Kàgàwà nákǎ ndàso yà rɨŕà àlɛ ̌t’ábanà, ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì 
bhà Idzi !

Hɔs̀anà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà tɔ ̀e ! »
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f 11.15 Fʉ̀rangà-ɔňga t’ʉ́wʉtatálɛ nɨ’ɨ ̀yà Pbàyàhúdí tɔ ́fʉ̀rangà rɔ ̌rádʉ̀ Pbàrɔḿá 
mà Pbàgìríkí mànà tɔ ́fʉ̀rangà nʉ́wʉ alɛ. Ɨ fʉ̀rangà dɔ ̌rɨ’́ɨ ̀alɛ-nyɨ-̀wɔỳɔ ̌nɨ’ɨ ̀afátá 
Pbàyàhúdí tɔ.̀ g 11.17 Ìsa 56.7 h 11.17 Yɛr̀ 7.11 

11 Nɨ ́Yěsù náarà àhʉ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndàdʉ̀ òtsù Kàgàwà bhà 
ɨdza. Nɨ,́ tɨná rɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu ndɨ ̀ndàndà dhu-dzidɔ,̌ abádhí náadʉ̀ ùvò ’òwù 
pbɨǹdà atdí-kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌mànà Bɛt̀ànɨyà tɨ ́kátɨna pbanga ɔ,̀ 
ɨnga rɨřà ndɨńɨ ̌ndatɨ ̀tɨ ́nɨd́hunɨ.̌

Yěsù rɨ ̌ɨǹzɨ ̌arɔ’́ɔ ̀*mùtinì tɨ ́katɨna itsu nófù dhu
(Màt 21.18-19)

12  Tsútsǎ nɨńganɨ,́ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà rǔvò Bɛt̀ànɨyà rɔ ̀ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù nɨɨ́’ɨ ̀àwù nà. 13 Nɨ ́ɨtsɛ rɔ,̀ kǎla *mùtinì tɨ ́kátɨna itsu atdídɔ ̌
bɨňa núkǔ rɔ.́ Nɨ ́kǎdʉ̀ àrà ndɨ itsu dɔ ̀nga nándà, ndɨńɨ ̌ndotú tɨ ́itsu-kpɔ ̌
kàdɔ.̀ Nɨ ́ɨḱyɛr̀ɔ ̌ndɨ ̀ndàrà àhʉ ndɨ itsu-tɨ ́rɔ,̀ kǎtù kà-bɨ ̌kɛl̀ɛ,̌ ndɨ kàsʉmɨ ̀
nɨ’ɨ ̀ɨǹzɨ ̌ndɨ itsu-tɨdɔ ̀náarɔ’́ɔ ̀ɔǹá nɨd́hunɨ.̌ 14 Nɨ ́Yěsù atɛ ̀wɔ ̀itsu nɨ ̌ndàtɨ : 
« Dhu àkǎ nzá atdí alɛ mà rɔt̀ɔ ̀dʉ̀nʉ́ rɔ’́ɔ ̀itsu-kpɔ ̌ɨǹgbàngá màtɨ ́! » Kàbhà 
ábhàlɨ ̌náadʉ̀ wɔ ̀kʉ̀nɔ ̀dhu nɨŕɨ.̀

Yěsù rɨ ̌Kàgàwà bhà ɨdzá rɔ ̀rɨ ́dhu núdzi ̌alɛ nódì dhu
(Màt 21.12-17 ; Luk 19.45-48 ; Yùw 2.13-22)

15 Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù ùvò tdɨt́dɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ.̀ Nɨ ́kǎtsù Kàgàwà bhà ɨdza, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndòdì ányɨ-̀dzá rɔ ̀rɨ ́dhu 
núdzi ̌alɛ. Kǎránà fʉ̀rangà-ɔňga nʉ́wʉ̌ ka kɨ ́dɔǹá rɔ ̀mɨzà nótdì rɔ ̌f, 
ndàdʉ̀ àmbò núdzi ̌rɨ ́alɛ nókò dɔỳá kitì náwà. 16  Ndɨrɔ ̀kǎránà nzɨ ̌atdí 
alɛ mà nábhʉ rɔ ̌rànɔ ̀dhu dɔǹá, ndʉ̀dà nà Kàgàwà bhà ɨdza ɔǹa nǎ. 
17 Nɨ ́kǎdʉ̀ dhu ùdhe abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ,̀ Kàgàwà rǎtɨna : 
‹ Pbàkà ɨdza ka katɨya ɨtsɔt̀a-dzà tɨ ́kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ tɔ ̀g. › Pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ nyɨ ̌
nyádʉ̀ kʉ̀gɛr̀ɛ ̀ròngò ogbotálɛ náarɨ ́’òtù ɔǹá ngari tɨ ́ h. »

18  Nɨ ́Pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà nɨɨ́rɨ wɔ ̀ndɨ ̀
nɔǹzɨ ̀dhu. Nɨ ́abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔǹɛ ̀Yěsù nábhʉ̌ ɨ ̀ɨ ́kohò ɔǹá otu. Obhó tɨ,́ 
abádhí ambɛńà kɔďɔ ̀ɔǹzɨ ̀dɔ,̌ kɔŕɔ ́alɛ nʉ́kɔ rɔ ̌ɨdhɔ rǎrà kà rǔdhěna dhu 
dɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 19 Ɨnga rǎtɨ dhu-tsʉ̀ dɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà 
náadʉ̀ ùvò ’òwù Yèrùsàlɛmà rɔ.̀

Yěsù rɨ ̌dhu ùdhě a’uta mà dhu t’ʉ́bàta mànà dɔ ̌dhu
(Màt 21.20-22)

20  Tsútsǎ nɨńganɨ ́kútsingánǎ, otu ɔ ̌’ʉ́da rɔŕɔ,̀ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌
mànà náala yà Yěsù ófùná mùtinì tɨ ́kátɨna itsu ɨwà òtdyù ɨvɛńa mànà rɔ.́ 
21 Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ yà Yěsù ʉ́nɔǹá ndɨ itsu nɨ ̌dhu nɨŕɛ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà kànɨ ̌: 
« Màlimǒ, ándà pɛ ́yà nyɨ nyófùná mùtinì nótdyù wà atdídɔ ̌dhu. » 22  Nɨ ́
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Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyà’u Kàgàwà. 23  Ma mɨ ́obhó dhu 
nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, atdí alɛ náapɛ ́atɨna yàrɨ ́pbìrì nɨ ̌: ‹ Ɨńgbɛ ̀nyɨ ʉrɔ ́rɔ,̀ nyadʉ̀ 
àrà ɨt̀sɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ ̀›. Nɨ,́ ɨǹzɨ ̌kǎfí náapɛ ́ùguru, pbɛt́ʉ̀ kà ràdʉ̀ yà ndɨ ̀
ndʉ̀nɔ ̀dhu rɨ ̌ndɔǹzɨ dhu ná’ù, nɨ ́ndɨ dhu rǎdʉ̀ ndɔǹzɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́kà 
tɔ.̀ 24 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ Kàgàwà-fɔ ́nyɨ ̌nyónzina 
ɨtsɔt̀a ɔ ̌kɔŕɔ ́dhu, nákǎ nyǎ’ù ɨwà nyɨ ̌ràbà ndɨ dhu. Nɨ ́kà rǎdʉ̀ ndɨ dhu 
nábhʉ fʉ̌kʉ̀. 25 Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyìkò nyǎmbɛ nyɨťsɔ ̀dɔ ̌Kàgàwà rɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ ̀ìnè dhu nà afíkʉ ɔ ̀ɔdhɨk̀ʉ dɔ,̌ nɨ ́dhu àkǎ nyʉ̌bà ndɨ dhu kà 
tɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbakʉ náadʉ̀ tɨ ́fʉ̀kʉ́ afátá nʉ́bà fʉ̌kʉ̀. [26  Pbɛt́ʉ̀, 
ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyapɛ ́dhu nʉ́ba ngʉ̌kpà alɛ tɔ,̀ nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbakʉ rɨ ̌nzɨ ̌
àdʉ̀ fʉ̀kʉ́ afátá nʉ́bà fʉ̌kʉ̀ akɛkpá màtɨ.́] »

Yěsù arɨ ́pbɨǹdà kasʉ ɔǹzɨ àdhɨ bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌?
(Màt 21.23-27 ; Luk 20.1-8)

27 Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náadù ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ ́
Kàgàwà bhà ɨdzá Yěsù rǔbhi ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, 
Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, Pbàyàhúdí tɔ ́pbàkʉ̀rʉ̌ mànà níiwú kà ɨ. 
28  Nɨ ́abádhí níivú dhu kà-tsʉ̌ ’àtɨ : « Kɔǩɔr̀ɨ ́dhu nɔńzɨ nyɨ nyárɨ ́àdhɨ-tù 
rɔ ̌? Ádhɨ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nábhʉ ɨndʉ̀ nyongò ɨ dhu nɔńzɨ ̀nɨ ̌? » 29 Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ma mɨ ́atdí dhu kɛl̀ɛ ̌nívǔ tsʉ̀kʉ́. 
Nyɨ ̌nyapɛ ́ndɨ dhu nádǔ idù, nɨ ́ma mádʉ̀ yà ma marɨ ́ɨ dhu nɔńzɨ pbɨǹdà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌alɛ nʉ́nɔ ̀fʉ̌kʉ̀. 30  Ádhɨ Yùwanɨ ̀nívì rɨr̀à bàtizò 
núbho ìndrǔ tɔ ̀? Tɨ ́Kàgàwà, ndɨrɔ ̀tɨ ́ìndrǔ ? Nyàdu pɛ ́ka idù. » 31 Pbɛt́ʉ̀ 
abádhí náapɛ ̀’ɨr̀ɛ ̀ɨnga nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Àlɛ ̌kapɛ ́dhu àdǔ : 
‹ Kàgàwà nɨ ́ndɨ ka nívì ›, nɨ ́kǎdʉ̀na dhu ìvu àlɛ-̌tsʉ̌, ndàtɨ : ‹ Olu, ádhu 
ɨnzá nyɨ ̌nyádʉ̀ Yùwanɨ ̀nʉ́ʉnɔ dhu ná’ù nɨ ̌? › 32  Ndɨrɔ,̀ àlɛ ̌kapɛ ́àtɨna : 
‹ Ìndrǔ nɨ ́ndɨ ka nívì… › » Abádhí náambɛńà ihé-yà-ɔdɔ ̀nɔńzɨ ̀dɔ,̌ kɔŕɔ ́
alɛ nʉ́ʉnɨ dhu Yùwanɨ ̀ràrɨ ̌Kàgàwà bhà obhóná nabì nyʉ́ nɨd́hunɨ.̌ 33  Nɨ ́
abádhí adʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ ̀’àtɨ : « Ɨnzá mǎ mʉ̀nɨ. » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu 
ndàtɨ : « Nɨŕɔ,̀ ɨma mà átɔ,̀ ma mɨ ́nzɨ ̌ɨ dhu nɔńzɨ ma marɨ ́nɨ ̌ɔbɨ nʉ́nɔ 
fʉ̌kʉ̀. »

Viňyò tɔ ́ɨnga ɔ ̌rɨ ́kasʉ ɔǹzɨ ɔr̀ɔřʉ̀ kasʉtálɛ tɔ ́mbólí
(Màt 21.33-46 ; Luk 20.9-19)

12  1 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù náapɛ ̀ndàwɛ ɔtɛ mbólí ɔ ̌abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Atdí alɛ 
náazò viňyò tɔ ́ɨnga, ndàdʉ̀ ngbɔňa nákpɔr̀ɔ ̀kɔrɔwà nɨ.̌ Kǎdʉ̀ ndɨ 

viňyò-kpɔ ̌náhà ka kóngo ɔǹá ibhu nɔb́hɔl̀ɔ,̀ ndàdʉ̀ ini nɔśɨ ̀ɔdɔt́álɛ tɔ.̀ Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndɨ ɨnga nʉ́bhà kasʉ ɔǹzɨ ̀róngo kà ɔ ̌alɛ-fɔ,́ ndàdʉ̀ àrà 
abhi ɔ.̀ 2  Nɨ ́ndɨ viňyò-kpɔ ̌nɔṕɛ ̀ka kɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀nákǎ rɔ,̀ kǎvì atdí pbɨǹdà 
kasʉtálɛ ràrà fɨňdà ka kútù viňyò-kpɔ-̌tsí nákɔ ndɨ ɨnga-kàsʉ̌ nɔńzɨ arɨ ́
alɛ-fɔ.́ 3  Pbɛt́ʉ̀, abádhí náalʉ́ wɔ ̀ka kìvìnà alɛ ’ɔǹgbʉ̀, ’àdʉ̀ àdunà ròngò 
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ɔtsʉ́na-kpa nà. 4 Nɨ,́ ɨnga-àbadhi náavì ngǎtsi kasʉtálɛ ràrà abádhí-tɨ’ɔ.̀ 
Nɨ ́abádhí nʉ́ʉvɨ ndɨ alɛ-dɔ-̀tsirɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu ʉ̀nɔ ̀nɨ.̌ 5  Ɨnga-àbadhi náavì 
ngǎtsi alɛ tdɨt́dɔ ̌ányɨ,̀ abádhí ràdʉ̀ ndɨ-tsí nóhò. Ndɨrɔ,̀ kǔví ibí ngʉ̌kpà 
kasʉtálɛ ányɨ,̀ nɨ ́abádhí náavɨ ̀atdídhená-tsí, ’àdʉ̀ ngʉ̌kpǎkà nɔḱyɛ.̀ 6  Nɨ,́ 
wɔ ̀ɨnga-àbadhi-fɔ ́arà ɔd̀ɨ ̀nɨ ́atdí kà t’ídhùnà yà atdídɔ ̌kǒzè kɛl̀ɛ.̌ Nɨ ́kà 
riǩu dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ kǎvì ndɨ idhùnà abádhí ɨ, ndàdʉ̀ ɨnga nɨŕɛ ̀afína ɔ ̀ndàtɨ : 
‹ Ɨf̀ʉ̌ abádhí rɨ ̌idhùdu nɨf́ʉ̌. › 7 Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀viňyò tɔ ́ɨnga-kàsʉ̌ nɔńzɨ arɨ ́alɛ 
náadʉ̀ ɔt̀ɛ nzínzìya ɔ ̌’àtɨ : ‹ Kɔǹɨ ̌ɨnga-àbadhi tɨ ́ongoya olù alɛ nɨ ́wɔ.̀ Kòwu 
kòho ka, ndɨńɨ ̌ndɨ ɨnga náadɨỳa tɨ ́àlɛ ̌tɔ.̀ › 8  Nɨ ́abádhí náalʉ́ kà t’ídhùnà 
’òhò, ’àdʉ̀ abvòna nóbvù ɨtsɛ ndɨ ɨnga ɔ ̌rɔ.̀ » 9 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ìvu ndàtɨ : 
« Ádhu nyʉ́ wɔ ̀ɨnga-àbadhi rǎdʉ̀ ɔǹzɨǹà ? Kà rǎdʉ̀ ɨr̀à, ndɔk̀yɛ ̀wɔ ̀ɨnga-
kàsʉ̌ nɔńzɨ arɨ ́alɛ, ndàdʉ̀ ndɨ viňyò tɔ ́ɨnga nábhʉ ngʉ̌kpà alɛ-fɔ.́ 10 Nyɨ ̌
nyɔźʉ̀ tɨ ́nzá yà Kàgàwà bhà Andítá ɔ ̀ka kándi ̌dhu :

‹ Yà odu-dzà nɔśɨ ̀arɨ ́alɛ náabvù igi odu i,
náadʉ̀ òngo ɨdza-pbɨdɔ ̀nɔd́ɔ arɨ ́odu tɨ.́

 11 Kɔǹɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà náanzɨ ̀dhu,
ndɨrɔ ̀ndɨ dhu nɨ ́ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌nɨ ̌atdídɔ ̌dhu j. › »

12  Nɨ ́Pbàyàhúdí ɔ ̌kámá náasʉ̀ dhu ɨ ̀ràrɨ ̌ndɨ Yěsù rɨ ̌ɨ ̀ʉ̀nɔ mbólí ɔ.̌ Nɨ ́
abádhí apɛ ̀’ɔm̀ɛ ̀Yěsù nálʉ̌ ɨ ̀ɨ ́ɔǹá otu, pbɛt́ʉ̀ abádhí adʉ̀ ihé-yà-ɔdɔ ̀nɔńzɨ.̀ 
Nɨ ́abádhí adʉ̀ kʉ̀bhà, ’àdʉ̀ òwu fɨỳɔ ́dhu nɨ.̌

Ìndrǔ rɨ ̌dhu ɔǹgʉ̀ Yěsù-tsʉ̌ pàratà t’ʉ́fɔt́á dɔ ̌dhu
(Màt 22.15-22 ; Luk 20.20-26)

13 Pbàyàhúdí ɔ ̌kámá náavì ngúfe *Pbàfàrìsáyó mà *Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà alɛ mànà 
Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndɨńɨ ̌kà-ɨda-dɔ nidyi tɨ ́ɔtɛňa ɔ.̌ 14 Nɨ ́abádhí náawù, ’àdʉ̀ àtɨǹà kà 
nɨ ̌: « Màlimǒ, mǎ mʉ́nɨ wà dhu nyɨ rárɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ, ndɨrɔ ̀nyɨ rárɨ ́nzɨ ̌
atdí alɛ-ɔdɔ ̀mà nɔńzɨ. Obhó tɨ,́ nyɨ nyarɨ ́nzɨ ̌ìndrǔ-nyɨ-̀kpa nándà, pbɛt́ʉ̀ 
nyɨ nyárɨ ́Kàgàwà bhà otu núdhě ìndrǔ tɔ ̀obhónga dɔ.̌ Nɨ,́ àlɛ ̌tɔ ́Ʉyátá návi 
tɨ ́àvi ̌àlɛ ̌rʉ̀fɔ ̌Rɔmà tɔ ́pbìrì ɔ ̌kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà pàratà ? Ndɨrɔ,̀ 
kɨšɔ ̌tɨ ́ka ɨs̀ɔ ̌? Àlɛ ̌tɨ ́àdʉ̀ kʉ̀fɔ ʉ̀fɔ,̌ ndɨrɔ ̀àlɛ ̌tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ kʉ̀fɔ ? » 15 Pbɛt́ʉ̀, òru 
tɨ ́abádhí òrù yà ɨ ̀ɨŕɛǹa afíya ɔ ̀dhu dhu ndɨ ̀ndʉ̀nɨ rɔ,̀ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí 
nɨ ̌: « Ádhu nyɨ ̌nyɨ ́afídu númvǔ nɨ ̌? Nyìbho pɛ ́atdí fʉ̀rangà-kpɔ ̌fudu ɔ,̀ 
ndɨńɨ ̌mandá tɨ.́ » 16 Nɨ ́abádhí náadʉ̀ ìwu fʉ̀rangà-kpɔ ̌nà atdí Yěsù-fɔ ɔ.̀ 
Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Yà ka kɔb̀hɔl̀ɔ ̀nyɨǹa-wɔỳɔ,̌ kadʉ̀ ɔvɔǹa 
nándi alɛ nɨ ́àdhɨ ? » Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ 
kamà Kàyìsarà. » 17 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ndɨ dhu bhěyi 
kà rɨ’̌ɨ ̀rɔ,̀ nyùbho kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàyìsarà bhà dhu-tsí Kàyìsarà 
tɔ,̀ nyǎdʉ̀ Kàgàwà bhà dhu-tsí núbho Kàgàwà tɔ.̀ » Wɔ ̀dhu bhěyi Yěsù àdu 
dhu náadʉ̀ abádhí àbhʉ ɨdhɔ rʉ̀kɔ atdídɔ.̌
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Pbàsàdùkáyó rɨ ̌dhu ɔǹgʉ̀ Yěsù-tsʉ̌ ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ nʉ́ʉngbɛya ɨ ̀dhu dɔ ̌dhu
(Màt 22.23-33 ; Luk 20.27-40)

18  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ngúfe *Pbàsàdùkáyó níiwú Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Abádhí nɨ ́ndɨ 
arátɨna ɨǹzɨ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rʉngbɛya ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Nɨ ́abádhí níivú dhu Yěsù-
tsʉ̌ ’àtɨ : 19 « Màlimǒ, Músà náandí dhu yà dhu bhěyi fǎkà : ‹ Atdí alɛ 
t’ádɔǹà náapɛ ́ɔv̀ɛ,̀ ndàdʉ̀ tsìbhálɛ nʉ́bhà ɨm̀bǎ atdí ngbángba nà màtɨ ́
fɔná, nɨ ́dhu àkǎ ndɨ alɛ rùndu adɔǹà ʉ̀bhà abvo-àyi-tsʉ̀, ’àdʉ̀ nzónzo 
nɔd́hɨ ̀nà yà ɔv̀ɔv̀ɛ ̀adɔǹà-ɔvɔ ̀dɔ ̌k. ›

20  Nɨ,́ atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀kpabhínzo nà àrʉ̀bhʉ̀. Nɨ ́sengba náambà tsìbhálɛ, 
ndàdʉ̀ ɔv̀ɛ ̀ɨǹzɨ ̌ndʉ̀bhà atdí ngbángba mà. 21 Nɨ ́kà lutɨǹǎ kpatsìbhíngba 
náadʉ̀ wɔ ̀abvo-àyi-tsʉ̀ núndu, ndàdʉ̀ ɔv̀ɛ ̀átɔ ̀ɨǹzɨ ̌ndʉ̀bhà atdí ngbángba 
mà. Ndɨ dhu náanzɨ ̀ndɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě kpatsìbhíngba rɔ.̌ 
22  Nɨ ́kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ kpabhínzo wɔ ̀tsìbhálɛ nʉ́mbǎ ndɨ ̀fɨy̌ɔ,̀ nʉ́ʉvɛ ̀kɔŕɔ ́
ɨǹzɨ ̌’ʉ̀bhà atdí ngbángba mà. Abádhí nʉ́vɛ kɔŕɔ ́dhu-dzidɔ,̌ wɔ ̀tsìbhálɛ 
náadʉ̀ ɔv̀ɛ ̀átɔ.̀ 23  Nɨ ́kòmbí, kɔŕɔ ́ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀nɨńganɨ,́ 
wɔr̀ɨ ́tsìbhálɛ nɨ’ɨya àdhɨ bhà ? Obhó tɨ ́kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́àrʉ̀bhʉ̀ kpabhínzo 
nʉ́ʉmbá wà ɨ ̀ndɨ tsìbhálɛ nà. » 24 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : 
« Nyɨ ̌nyùwi ̌wà fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a ɔ ̌: nyɨ ̌nyʉ̀nɨ nzá Kàgàwà bhà Andítá nʉ́nɔ ̀dhu 
mà, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyʉ̀nɨ nzá Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mà. 25  Obhó 
tɨ,́ ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀nɨńganɨ,́ kpabhálɛ mà vèbhálɛ mànà 
nʉ́ʉmbáya nzɨ ̌ɨ,̀ pbɛt́ʉ̀ abádhí nóokoya Kàgàwà bhà màlàyíká náaróko 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu bhěyi. 26  Ndɨrɔ,̀ yà ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu dɔ,̌ 
nyɨ ̌nyàpɛ ̀tɨ ́nzá atdí ngari nɔźʉ̀ Músà bhà Andítá ɔ,̀ yà kàzʉ rɔřʉ̀ rɔǹá 
ɨǹzɨ ̌rógbe rɔŕɔ ̀kɨd̀zʉ̀mbà dɔ ̌? Ányɨr̀ɔ ̌nga nɨ ́ndɨ Kàgàwà atɨ Músà nɨ ̌: 
‹ Ɨma, Ɨma nɨ ́Àbràhamʉ̀ bhà Kàgàwà, Ìsakà bhà Kàgàwà, ndɨrɔ ̀Yàkɔbhɔ ̀
bhà Kàgàwà l. › » 27 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Kàgàwà nɨ ́nzɨ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ tɔ ́
Kàgàwà, pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́ípìrɔ ̌rɔ ̀arɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ ́Kàgàwà. Nɨ ́nyɨ,̌ nyɨ ̌nyùwi ̌atdídɔ ̌
nyʉ́ fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a ɔ.̌ »

Ádrʉ̀ngbǎ Ʉyátá ròsè kɔŕɔ ́Ʉyátá dɔǹǎ
(Màt 22.34-40 ; Luk 10.25-28)

28  Músà bhà *Ʉyátá tɔ ́màlímó nzínzì ɔ ̌atdí màlimò nɨɨ́rɨ Yěsù 
mà rɨ ̌’àgò Pbàsàdùkáyó mànà dhu. Kǎla Yěsù nádu dhu mběyi nyʉ́ 
Pbàsàdùkáyó tɔ ̀dhu. Nɨ ́kǎndrì Yěsù ɨ, ndàdʉ̀ dhu ìvu tsʉ̀ná ndàtɨ : 
« Ɨńgbà Ʉyátá ndɨ kɔŕɔ ́Ʉyátá dɔǹǎ ósè ? » 29 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà 
tɔ ̀ndàtɨ : « Kànɨ ̌kɔŕɔ ́Ʉyátá dɔǹǎ ósè Ʉyátá : ‹ Ɨŕɨ dhu Ìsràyeli,̌ àlɛ ̌
tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nɨ ́ndɨ atdírɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ. 30  Dhu àkǎ nyozè 
pbʉ̀kʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà kɔŕɔ ́afínʉ nà, kɔŕɔ ́atdyúnʉ nà, kɔŕɔ ́
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pbʉ̀kʉ̀ ɨrɛt̀a nà, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́ɔbɨǹʉ mànà  m. › 31 Ndɨrɔ ̀kànɨ ̌ɔyɔ rɨ ́kìsě 
Ʉyátá : ‹ Dhu àkǎ nyozè ɔdhɨǹʉ yà nyɨ nyʉ́ nyɨ nyózè nyɨ nyɨ-tɨŕɔ ̀
dhu bhěyi. › Kɔǩɔr̀ɨ ́ɔýɔ ̌Ʉyátá dɔǹǎ róse ngǎtsi ʉyátá rɨ’̌ɨ ̀mbǎ n. » 32  Nɨ ́
Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlimò náadʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Nyɨ nyɔt̀ɛ ̀mběyi 
nyʉ́ Màlimǒ. Nyɨ nyʉ̀nɔ ̀dhu nɨ ́obhó dhu : Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nɨ ́
ndɨ atdírɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ, ndɨrɔ ̀ngǎtsi kà bhěyi Kàgàwà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. 33  Nɨ ́
dhu àkǎ ìndrǔ ròzè Kàgàwà kɔŕɔ ́afína nyʉ́ nà, kɔŕɔ ́pbɨǹdà ɨrɛt̀a nyʉ́ 
nà, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́ɔbɨǹa nyʉ́ mànà. Ndɨrɔ ̀dhu àkǎ kà ròzè ɔdhɨǹà yà ndɨ ̀
nyʉ́ ndɨ ̀ndózè ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀dhu bhěyi. Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ ídzì dhu nyʉ́ ròsè 
Kàgàwà tɔ ̀ka kɨ ́ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀nʉ́bɨ *màzàbahʉ̀ dɔ,̌ kadʉ̀ kɔŕɔ ́pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀
núbho kà tɔ ̀dhu dɔǹǎ. »

34  Yěsù náala wɔ ̀Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlimò nádu dhu fɨňdà mběyi 
nyʉ́ ndɨrɔ ̀ídzì ɨrɛt̀a nyʉ́ nà dhu. Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨm̀bǎ nyɨ nyɨ’́ɨ ̀ɨtsɛ 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi rɔ ̌rɔ.̀ » Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ atdí 
alɛ mà náamvù nzá ndìvǔ dhu tdɨt́dɔ ̌Yěsù-tsʉ̌.

Krɨśtɔ ̀ná tɨ ́Dàwudì t’ídhùnà nyʉ́ ?
(Màt 22.41-46 ; Luk 20.41-44)

35 Yěsù rɨ ̌dhu núdhě ìndrǔ tɔ ̀Kàgàwà bhà ɨdzá rɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kiv̌ú 
dhu ndàtɨ : « Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó náarátɨna ɨǹgbǎ dhu bhěyi 
*Krɨśtɔ ̀ràrɨ ̌Dàwudì t’ídhùnà ? 36  Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌ndʉ̀nda rɔ,̀ ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Dàwudì nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀náatɨ :

‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà náatɨ pbàkà Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ̌:
ɨŕà nyadɨ ̀idú fangà dɔǹǎ rɔ,̀
ràrà àhʉ ma mɨ ́pbʉ̀kʉ̀ òmvǔ nábhʉ̌ nyɔbɛ ̀dɔỳa dhu ɔ ̀o. ›

37 Dàwudì nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀rɨ ̌kànzi Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ.́ Nɨ ́kà rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨǹgbǎ dhu 
bhěyi átɔ ̀Dàwudì t’ídhùnà tɨ ́? »

Yěsù rɨ ̌ihé-yà návi ̌rɔd̀ɔ ̀ɨ ̀Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó rɔ ̌rɔ ̀dhu
(Màt 23.1-36 ; Luk 20.45-47)

Ábhɔ ̌ihé-yà núubhínà Yěsù rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ ̀rɔ ̌atdyúya nyʉ́ nà. 38  Yà 
ndɨ ̀ndúdhěna ìndrǔ tɔ ̀dhu ɔ,̌ Yěsù ubhínà àtɨǹà rɔ ̌ɨ alɛ nɨ ̌: « Nyɔd̀ɔ 
nyɨ ̌Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó rɔ ̌rɔ.̀ Abádhí arózèna dhu nɨ ́’ùbhi 
ádzàdzi ̌kanzʉ̀ ɨ ̀ʉ̀fɔ ̌rɔŕɔ,̀ ’àdʉ̀ ìndrǔ nózè ràtsɛ ̀ɨ ̀ɨfʉta nyʉ́ nà ìndrǔ 
arɨ ́’ùndǔ ɔỳá ngari ɔ.̌ 39 Unduta-dzà ɔ,̌ abádhí arɨ ́’òzè ’òkò ádrɔd̀rɔ ̌alɛ 
tɔ ̀ka kɔb̀hɔl̀ɔ ̀ngari ɔ,̌ ndɨrɔ ̀mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ,̌ ’àdʉ̀ òzè ’òkò ɨfʉta tɔ ́ngari 
ɔ.̌ 40  Abádhí arɨ ́abvo-ayí-ɨdzà ɔ ̌dhu òvo kɔŕɔ,́ àzèmbè ɨ’̀ɨ ́’ɨt̀sɔ ̀ádzàdzi ̌
ndɨńɨ ̌ka katɨ tɨ ́ɨ ̀ídzì alɛ tɨ ́rɔŕɔ.̀ Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ka kɨtdɨỳa anya 
abádhí dɔ ̌ɔbɨ nyʉ́ nà. »
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Nǎkʉ̀ tɔ ́abvo-àyi rɨ ̌pɛrɛ ̀nábhʉ̌ Kàgàwà tɔ ̀dhu
(Luk 21.1-4)

41 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náadɨ ̀Kàgàwà bhà ɨdzá, Kàgàwà tɔ ̀ka karɨ ́pɛrɛ ̀
nʉ́dɔ ̌ɔǹà *sàndukù-tɨ.́ Nɨ ́kǎdɨ ̀ndàmbɛ ìndrǔ rɨ ̌fʉ̀rangà nʉ́dɔ ̌ndɨ sàndukù 
ɔ ̀tɨ ́dhu nándà dɔ.̌ Ònzì tɔ ́ibí alɛ nʉ́ʉdɔ fʉ̀rangà abhàbhɔ.́ 42  Nɨ ́nǎkʉ̀ tɔ ́
atdí abvo-àyi nɨɨ́ra, ndàdʉ̀ ɨǹzɨ ̌rɨ ́ábhɔ ̌kasʉ mà nɔńzɨ ɔýɔ ̌fʉ̀rangà-kpɔ-̌
nzo kɛl̀ɛ ̌nɨd́ɔ ̀wɔ ̀sàndukù ɔ.̀ 43  Nɨ ́Yěsù anzi pbɨǹdà ábhàlɨ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà 
abádhí nɨ ̌: « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : Wɔr̀ɨ ́nǎkʉ̀ tɔ ́abvo-àyi nɨd́ɔ ̀
fʉ̀rangà sàndukù ɔ ̀ròsè kɔŕɔ ́alɛ dɔǹǎ. 44  Kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ núbho 
ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀kasʉ nà fɨy̌ɔ ̀fʉ̀rangà kɛl̀ɛ ̌fɔyá rɨ’́ɨ ̀fʉ̀rangà dɔ ̌rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ pbɨǹdà 
nǎkʉ̀ ɔ,̌ wɔ ̀abvo-àyi núbho dzʉ̀nàna nɔńzɨ àmbɛǹà pbɨǹdà ípìrɔňga ɔ ̌fɔná 
rɨ’́ɨ ̀fʉ̀rangà kɔŕɔ.́ »

Yěsù rɨ ̌Kàgàwà bhà ɨdza ka kugoloya dhu nɔv́ɔ dhu
(Màt 24.1-2 ; Luk 21.5-6)

13  1 Yěsù rǎhʉ Kàgàwà bhà ɨdza rɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kàbhà ábhàlɨ ̌
nzínzì ɔ ̌atdí alɛ náatɨ kà nɨ ̌: « Màlimǒ, ándà pɛ ́! Ɨńgbàtɨ ́ʉ̀ya odu 

kǎkà ! Ɨńgbàtɨ ́ka kasɨ ̀ɔsɨ-́tɨdɔ ̀yà ! » 2  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : 
« Nyɨ nyàla tɨ ́wà kǎkà ɔsɨ-́abábá ? Kàrɨ ́ɔsɨ-́abábá ka kɔśɨ ̀nɨ ̌odu nzínzì 
ɔ,̌ atdí odu mà rɨ ̌nzɨ ̌ndʉ̀bha ngǎtsi odu dɔ.̌ Ka kɨ ́abádhí núgòlǒ kɔŕɔ.́ »

Yěsù rɔťɛ yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀ɔǹá ɨdhɔ nɨtɛỳa ize dɔ ̌dhu
(Màt 24.3-14 ; Luk 21.7-19)

3  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adɨ ̀*Mìzèyìtunì tɔ ́pbìrì dɔ,̌ ndàmbɛ *Kàgàwà 
bhà ɨdza nándà dɔ ̌nyɨǹa-kpa tɨ.́ Nɨ ́ɔỳá ɨ ̀òtù ɨ ̀Yěsù mànà rɔ,̀ Pɛt́ɛrʉ̀ mà, 
Yàkɔbhɔ ̀mà, Yùwanɨ ̀mà, Àndɛr̀ɛyà mànà níivú dhu Yěsù-tsʉ̌ ’àtɨ : 4 « Ʉ́nɔ 
pɛ ́ɨǹgbǎ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌màtɨ ́wɔ ̀nyɨ nyʉ̀nɔ ̀dhu nɔɔ́nzɨya ndɨ ̀dhu fǎkà ? Ndɨrɔ,̀ 
ɨńgbà ize ndɨ kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu rɨ ̌’ɔǹzɨ ɔǹá kàsʉmɨ ̀nɨtɛỳa ? »

5  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyàndà nga mběyi, ɨǹzɨ ̌
nyǎbhʉ nyɨ ̌atdí alɛ mà rʉ̀trǎ nyɨ.̌ 6  Ábhɔ ̌alɛ nóowuya ìwu rɔ ̌ɔvɔd̀u rɔ,̌ 
’òwù àtɨǹà rɔ ̌: ‹ Ɨma nɨ ́Krɨśtɔ ̀›. Ndɨrɔ ̀abádhí nʉ́ʉtráya ábhɔ ̌alɛ nyʉ́. 
7 Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyɔpɛýa gukyè nyɨřɨ ̀ɨla rɨ ̌ndɔǹzɨ dhu mà, ɨla dɔ ̌ka kʉ́nɔna 
dhu mànà, nɨ ́àpɛ ́nyɔňzɨya ɔdɔ. Dhu àkǎ wà kɔǩɔ ̀dhu rɔǹzɨ ̀ɨ,̀ pbɛt́ʉ̀ wɔ ̀
dhu nɨ’ɨya nzɨ ̌ɨwà yàrɨ ́adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ nɔd́ɨ ̀ndɨ ̀dhu. 8  Atdí pbìrì ɔ ̌alɛ 
núugyeya ɨ ̀ngǎtsi pbìrì ɔ ̌alɛ mànà. Ndɨrɔ ̀atdí ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà pbìrì 
ɔ ̌alɛ núugyeya ɨ ̀ngǎtsi ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà pbìrì ɔ ̌alɛ mànà. Ndɨ kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ mùtìtì náabhʉ̀ya dhèdhèrɔ ̀pbìrì rìvi, ndɨrɔ ̀àgǎyì nɨɨ́tsɨya yà adzɨ ɔ.̌ Ndɨ 
dhu nɨɨ́’ɨya àdhàdhɨ ̀ari rɨ ̌ndɔp̀ɛ ̀ndàkà ndɨ ̀ʉgʉta tɔ ̀dhu bhěyi.

9 Pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ nyàndà nga mběyi. Ka kowuya nyǎbhʉ rɔ ̌anya ʉ̀nɔ arɨ ́alɛ 
rɨt̀dɨ ̀ànyǎkʉ. Ka kowuya nyǎbhʉ rɔ ̌kʉvɨ nyɨ ̌unduta-dzà ɔ ̌rɔ.̀ Ka kowuya 
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nyǎbhʉ rɔ ̌nyɔňzɨ ̀mʉ̀sambà lɨẁálɨ-́ɔǹzɨ ̌rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌kámá-ɔǹzɨ ̌rɔ ̀
okúdu dɔ ̀rɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɨ’ɨ tɨ ́pbàkà ngàmbì tɨ ́abádhí-ɔǹzɨ.̌ 10 Obhó tɨ,́ 
dhu àkǎ pɛ ́kʉnɔ ̀Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ angyinǎ rɔ ̀kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ 
tɔ.̀ 11 Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nà abádhí òwù ànyǎkʉ ka kɨtdɨ ̀tɨ ́rɔ,̀ àpɛ ́nyǒwuya afíkʉ 
nítu rɔ ̌angyangyɨ nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, dhu akáya nyǒwù tsʉ̀kʉ 
dɔ ̌ɨs̀ɨ ̌ɔtɛ kɛl̀ɛ ̌nʉ́nɔ ̀rɔ ̌ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Obhó tɨ,́ ɨ ɔtɛ nóowuya nzɨ ̌ùvò rɔ ̌
ʉ̀kʉ̀ rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náaraya ndɨ kɨl̀ɨ rɔ ̌tsʉ̀kʉ dɔ.̌ 12  Ìndrǔ náaraya 
adɔǹà nípfo rɔ ̌ndàbhʉ kohò, ndɨrɔ ̀ɨngba t’ábanà náaraya dhu ɔǹzɨ ̀rɔ ̌
ndɨ dhu bhěyi tɨ ́pbɨ ̀ɨngba rɔ.̌ Nzónzo nɨɨ́vàya dhu ɨ ̀nɔd́hɨ ̀alɛ rɔ,̌ ’àdʉ̀ 
abádhí àbhʉ kɔkyɛ.̀ 13  Kɔŕɔ ́alɛ nɔɔ́ndrɔýa nyɨ ̌okúdu dɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà 
nɨɨ́gʉ́ya alɛ nɨ ́kɔǩɔ ̀dhu-dzi nóndù rɨ ́kɔŕɔ ́ràrà àhʉ ɨ dhu riǩu dhu ɔ ̀alɛ. »

Yěsù rɔťɛ ádrʉ̀ngbǎ àpbɛ ̀dɔ ̌dhu
(Màt 24.15-28 ; Luk 21.20-24)

14 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Nyɨ ̌nyalaya gukyè ‹ ɔdɔǹa rɔ’̌ɔ atdídɔ ̌ɔǹdrɔ ̀
ka kɔńdrɔ ̀atdídɔ ̌alɛ › tɨ ́ka kátɨna alɛ, yà ɨnzá ndɨ ̀ndàkǎnà ndìdè ɔǹá 
ngari ɔ ̌ìdè rɔ ́(Yàrɨ ́dhu ɔz̀ʉ̀ rɨ ́alɛ nákǎ ndàlʉ̌ ka mběyi dɔǹa ɔ)̀, nɨ ́Yùdɛyà 
ɔ ̌ɨ ̀nòtù alɛ náakáya ’òtsè pbìrì-akpá dɔ.̀ 15 Pbɨ ̀ɨdza dɔ ̀ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀okota 
tɔ ̀ngari ɔ ̀ndɨ ̀nòtù alɛ, náakáya nzɨ ̌ndìfò, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌ndòtsù ndàhʉ atdí 
dhu mà nídyì ɨdza rɔ.̀  16 Ndɨrɔ,̀ ɔnzɨ-bvʉ̀ ndɨ ̀nòtù alɛ náakáya nzɨ ̌ndòngò 
ɨbha, ndàrà rɔǹá ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ nídyì. 17 Ɨ ɨdhɔ ɔ,̌ ɔỳa nà rɨ’́ɨ ̀vèbhálɛ mà, 
ɨba òndo rɨ ́nzónzo rɨ’̌ɨ ̀fɔyá vèbhálɛ mànà nɨɨ́’ɨya àpbɛ ̀ɔ.̌ 18  Nyɨt̀sɔ ̀nyɨ ̌
Kàgàwà rɔ,̌ ɨǹzɨ ̌kɔǩɔ ̀dhu nɔɔ́nzɨya tɨ ́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ gìrì tɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ 19 Obhó 
tɨ ́ɨ ɨdhɔ ɔ,̌ ìndrǔ náabáya àpbɛ ̀abhɔ, ròsè yà Kàgàwà anzɨǹa yàrɨ ́adzɨ 
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rɔ,̀ rɨr̀à àhʉ indo ɨ ̀arɨ ́àbàna àpbɛ ̀dɔǹǎ. Ndɨrɔ ̀ɨ àpbɛ-̀tɨdɔ ̀nɨɨ́’ɨya ɨm̀bǎ 
akɛkpá màtɨ ́tdɨt́dɔ.̌ 20  Ɨǹzɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà náadùna gukyè wɔr̀ɨ ́
ɨdhɔ-ɔňga, nɨ ́atdí alɛ mà náagʉ̀na nzɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀ kǎdù ndɨ ɨdhɔ-ɔňga rɔd̀ɨ ̀
ídǒ, fɨňdà ndɨ ̀ndóvò pbɨk̀ɨ ̀alɛ-okú dɔ ̀rɔ.̀ 21 Atdí alɛ mà náatɨya gukyè nyɨ ̌
nɨ ̌: ‹ Nyàndà, kànɨ ̌Krɨśtɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɨrɔ ́! › Ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ ‹ nyàndà, ndǎnɨ ̌kà rɨ’̌ɨ ̀
ndɔrɔ ́! › Nɨ ́àpɛ ́nyǎ’uya ka ! 22  Obhó tɨ,́ tɨt̀ɔ ̀tɔ ́krɨśtɔ ̀mà, tɨt̀ɔ ̀tɔ ́pbànábí 
mànà nʉ́ʉnyàya ɨ ̀ʉ̀nyà. Abádhí náambɛỳa wɨwɨ ̀mà, ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌
nɨ ̌dhu mànà nɔńzɨ ̀dɔ,̌ ndɨńɨ ̌’ʉtrá tɨ ́yà Kàgàwà óvò fɨňdà alɛ nɨ,̌ àkǎ ka 
rǎdʉ̀ àkǎ fɨy̌ɔ ̀nɨ.̌ 23  Nɨ ́nyɨ,̌ nyàndà nga mběyi ! Ma mɔv̀ɔ ̀wà kɔŕɔ ́dhu 
fʉ̌kʉ̀ angyangyɨ. »

Ìndrǔ t’ídhùnà riňgo dhu
(Màt 24.29-31 ; Luk 21.25-28)

24 Kǎdʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Pbɛt́ʉ̀ ɨ ɨdhɔ ɔ,̌ wɔ ̀àpbɛ ̀tɔ ́kàsʉmɨ ̀dzidɔ,̌ adyifɔ ̀
nʉ́ʉtɨỳa, àbi ̌ràdʉ̀ ɨnga t’áwʉ̀ta nʉ́bhà. 25  Alalɨ náawáya ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀
rɔ ̌rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu níivìya p. 26  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ka 
kalaya ìndrǔ t’Ídhùnà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨŕà ádrʉ̀ngbǎ àpbù ɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
ɔbɨ nà, ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̌rɔ́ q. 27 Nɨ ́kǔvìya pbɨǹdà màlàyíká 
ɨf̀ɔ yà adzɨ-pbɨdɔ ̀ɔǹǎ, rùndu yà ndɨ ̀ndavò fɨňdà pbɨǹdà alɛ-tsʉ̀, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀
yà adzɨ-tsʉ̀ náapɛ ̀ndɨ ̀ɨ rɔ,̀ ràrà àhʉ kà-tsʉ̀ arà ndɔd̀ɨ ̀ɨ r. »

Mùtinì tɨ ́kátɨna itsu tɔ ́mbólí rɨťɛǹa àlɛ ̌tɔ ̀dhu
(Màt 24.32-35 ; Luk 21.29-33)

28  Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́*mùtinì tɨ ́kátɨna itsu tɔ ́mbólí rɔv̌ɔna 
dhu : kɔp̌bɨ ́náapɛ ́ɨ’̀ǎ, kà-bɨ ̌ràdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàtà, nɨ ́nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà dhu 
adyifɔ ̀tɔ ́kàsʉmɨ ̀ràrɨ’̌ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ.̌ 29 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ nyɨ ̌mà átɔ,̀ nyɨ ̌
nyalaya gukyè kɔǩɔr̀ɨ ́dhu rɨ ̌’ɔǹzɨ dhu, nɨ ́nyɨ ̌nyʉnɨya dhu kà riňgo 
dhu ràrɨ’̌ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ,̌ ndɨrɔ ̀kà ràrɨ’̌ɨ ̀ tsǎtsʉ̀nǎ. 30  Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ 
fʉ̌kʉ̀, yà kòmbí rɨ’́ɨ ̀rʉ̀gànda rɨ ̌nzɨ ̌ʉ̀da ɨnzá kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu nɔńzɨ ̀ɨ ̀rɔŕɔ.̀ 
31 Ɔ̀rʉ̀-akpà mà yà adzɨ mànà nʉ́ʉdàya ʉ̀dà, pbɛt́ʉ̀ pbàkà ɔtɛ nʉ́ʉdàya 
nzɨ ̌akɛkpá màtɨ.́ »

Kàgàwà kɛl̀ɛ ̌atdírɔ ̀nʉ́nɨ ndɨ Yěsù ingoya ɔǹá ɨdhɔ dhu
(Màt 24.36-44)

32  Kǎdʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Ma míngo ɔǹá ɨdhɔ mà, ndɨ kàsʉmɨ ̀mànà dhu 
nàndà dhu nɨ,̌ atdí alɛ mà nʉ́nɨ ɨnzá ka, ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀màlàyíká 
màtɨ,́ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀Kàgàwà t’ídhùnà màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ ka nʉ̀nɨ nɨ ́Àba Kàgàwà kɛl̀ɛ ̌
atdírɔ.̀
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s 14.5 Ɨb̀hʉ mɨyà fʉ̀rangà-kpɔ ̌nɨ ́mbɛm̀bɛ ̀atdí atɔ tɔ ́kasʉ tɔ ́mʉ̀kɨm̀bà. 

33  Nyàndà nga mběyi, nyòko nyɨk̀pɔḱʉ nà, ɨnzá nyɨ ̌nyʉ̀nɨ ndɨ kàsʉmɨ ̀
nɨd́hunɨ.̌ 34  Ndɨ dhu nɨɨ́lɨya ndɨ ̀àdhàdhɨ ̀abhi ɔ ̀rárà alɛ náarɨ ́dhu ɔǹzɨ 
dhu bhěyi : kà rǎhʉ pbɨ ̀ɨdza rɔ,̀ ndʉ̀bhà ndɨ ɨdza kasʉtálɛ-fɔ.́ Kà rɨ ̌ɨ alɛ 
nzínzì ɔ ̌ngǎtsi alɛ rɔňzɨna kasʉ nɨt́ɛ ̀ndɨ alɛ tɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu nʉ́ya ɨdza-li’ɔ ̀
nɔd́ɔ rɨ ́sàndiřì tɔ ̀ràdɨ nyɨk̀pɔńa nà. 35  Nɨŕɔ,̀ nyòko nyɨk̀pɔḱʉ nà, ɨnzá 
nyɨ ̌nyʉ̀nɨ ɨdza-àbadhi riňgo ɔǹá kàsʉmɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ nzá dhu kà 
ràtɨ ́ndàdǔ pbɨt́sɔǹgǎnǎ, ngǎtsi nɨ ̌iku-alìkpa ɔ,̌ ngǎtsi nɨ ̌à’ʉ̌-akpà-ɔǹgɔ ̌
ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌kútsingánǎ. 36  Kɨt̀ɔ ̀ndɨ ̀ɨnzá nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ ̌nɨ,̌ dhu 
àkǎ nzá kà ròtù nyɨ ̌ɔd̀hɔ ̀nyɨ ̌nyɔd́hɔ ̀rɔ.́ 37 Yà fʉ̌kʉ̀ ma mʉ̀nɔ ̀dhu nɨ ́ma 
mʉ̀nɔ ̀wà kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ Nyòko nyɨk̀pɔḱʉ nà ! »

Pbàyàhúdí ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ rɨ ̌’ɨr̀ɨ Yěsù nálʉ̌ ka kɨ,́ kadʉ̀ òhònà dhu dɔ ̌dhu
(Màt 26.1-5 ; Luk 22.1-2 ; Yùw 11.45-53)

14  1 *Pbàyàhúdí tɔ ́Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ mà, *Ɨm̀bǎ ɔǹà afi nà mʉ̀gatì 
tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ mànà nɨɨ́’ɨ ̀ɔyɔ ɨdhɔỳa nɔd́ɨ ̀rɔ.́ Nɨ ́*Pbàkùhánɨ ́tɔ ́

ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, *Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà náapɛ ̀ɔǹɛ ̀Yěsù nálʉ̌ 
ɨ’̀ɨ ́ɨnzá kɔŕɔ ́alɛ ʉ̀nɨ rɔŕɔ ̀ɔǹá otu, ndɨńɨ ̌’adʉ̀ tɨ ́àbhʉnà kohò. 2  Obhó tɨ,́ 
abádhí owúnà àtɨǹà rɔ ̌nzínzìya ɔ ̌: « Dhu àkǎ nzá àlɛ ̌ràlʉ̌ ka mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̌
rɔ,̀ akyɛ ìndrǔ nɨɨ́vàna dhu nɨ.̌ »

Atdí tsìbhálɛ rɨ ̌ndrùù rɔńgʉ akyɛ nɔd́hɔ ̀Yěsù-dɔt̀sírɔ ́dhu
(Màt 26.6-16 ; Luk 7.36-50 ; 22.3-6 ; Yùw 12.1-8)

3 Yěsù nɨɨ́’ɨ ̀Bɛt̀ànɨyà tɨ ́kátɨna pbanga ɔ,̌ Sìmonì tɨ ́kátɨna alɛ bhà ɨdzá. 
Ndɨ alɛ nɨɨ́’ɨ ̀*kɨḱɨ ́nà angyinǎ rɔ.̀ Nɨ ́ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ Yěsù rɨ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ atdí 
tsìbhálɛ náatsù *àlbatrɔ ̀tɨ ́kátɨna odu nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀tsúpà nà fɔná. Ndɨ tsúpà 
ɔ ̀ɨ’ɨ ̀dhu nɨ ́ɔrʉ́ odzìna nà ndrùù rɔńgʉ akyɛ. Ndɨrɔ ̀ndɨ akyɛ nɨ’ɨ ̀*nardɔ ̀tɨ ́
kátɨna ɨrɨ-́vi ̌nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀akyɛ. Nɨ ́ɨýàdhíyà nʉ́ʉkɔ ̀ndɨ tsúpà-tsʉ̀, ndàdʉ̀ 
ndɨ akyɛ nɔd́hɔ ̀Yěsù-dɔt̀sírɔ.́ 4 Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ nzínzì ɔ,̌ dhèdhè alɛ náakó, 
’àdʉ̀ àmbɛ ɔt̀ɛ dɔ ̌nzínzìya ɔ ̌àtɨ : « Ádhu kàrɨ ̌wɔr̀ɨ ́akyɛ nɨńzǎ wɔ ̀dhu bhěyi 
nɨ ̌? 5 Ka kambɛǹà tɨ ́obhó kàbhʉ̌ kodzì ɨb̀hʉ mɨyà dɔǹǎ róse fʉ̀rangà-kpɔ ̌rɔ̌ s, 
kadʉ̀ ndɨ fʉ̀rangà nʉ́ndɔ ̀nǎkʉ̀tálɛ tɔ ̀! » Abádhí náadʉ̀ àkǒ atdídɔ ̌nyʉ́ wɔr̀ɨ ́
tsìbhálɛ rɔ.̌ 6 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyʉ̀bhà wɔ ̀tsìbhálɛ ràdɨ. 
Ádhu nyɨ ̌nyʉ̀va kà-tsì nɨ ̌? Yà rùdú kɔǹzɨ ̀dhu nɨ ́ídzì dhu nyʉ́. 7 Obhó tɨ,́ nyɨ ̌
nyóngo òko nǎkʉ̀tálɛ mànà bìliňganà. Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyòzè ka ɔǹá kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ nyɨ ̌nyóngo adʉ̀ abádhí-dzʉ̀nà nɔńzɨ ̀ɔǹzɨ. Pbɛt́ʉ̀ ɨma, àlɛ ̌kɨńzɨ ̌ongo òko 
nyɨ ̌mànà bìliňganà. 8 Ɨýàdhíyà ɔǹzɨ ̀dhu nɨ ́lɛm̀àna nɔńzɨ ndɨ ̀ndɨ ́dhu : kùtri 
wà ngbɔďu, ndɔb̀hɔl̀ɔ ̀angyangyɨ ɔtdʉ́ tɔ.̀ 9 Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : 
Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ka kɨ ́yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔ ̌ɨnanǎ, ka kóngo 
yà tsìbhálɛ nɔńzɨ ̀dhu náwɛ ìndrǔ tɔ ̀átɔ,̀ kadʉ̀ òwu kɨr̀ɛ ̀rɔ ̌rɔǹá. »
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Yudhà rɨ ̌Yěsù ɔǹzɨ ndìpfo, ndàbhʉ pbàkùhánɨ ́ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-fɔ ́dhu
(Màt 26.14-16 ; Luk 22.3-6)

10 Yěsù bhà ɨdrɛ dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌atdí alɛ, Yudhà Ìskàrìyɔtà 
tɨ ́kátɨna, náarà *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-tɨ’ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndipfo tɨ ́Yěsù 
ndàbhʉ abádhí-fɔ.́ 11 Nɨ,́ Yudhà ʉ̀nɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ abádhí-dhɛ ̀nɨɨ́ka ndɨ ̀
atdídɔ.̌ Abádhí adʉ̀ àtɨǹà ɨ ̀ràrɨ ̌fʉ̀rangà nábhʉ̌ kà tɔ.̀ Nɨ ́Yudhà náadʉ̀ 
ndɔp̀ɛ ̀ndɔm̀ɛ ̀Yěsù ìpfǒ ndɨ ̀ndɨ ́ndàbhʉ abádhí-fɔ ́ɔǹá ídzì kàsʉmɨ.̀

Yěsù mà rɨ ̌Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà dhu
(Màt 26.17-25 ; Luk 22.7-14,21-23 ; Yùw 13.21-30)

12  *Ɨm̀bǎ ɔǹá afi nà mʉ̀gatì tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ɨdhɔ, yà tàmà-
akpá-nzo-zǎ ka kʉbɨńà ɔǹá ɔ,̌ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌níivú dhu kà-tsʉ̌ ’àtɨ : 
« Ádhànga ndɨ nyɨ nyòzè mǒwù *Pbàyàhúdí tɔ ́Pásɨk̀a tɔ ́ɔǹyʉ̀ nɔb́hɔl̀ɔ ̀
ɔǹà ɨndʉ̀ ? » 13  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌ɔýɔ ̌alɛ nóvì, ndàdʉ̀ 
àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyòwu kɨgɔ ̀ɔ,̀ nɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́atdí alɛ nótù ɨdha nànɔ ̀andu 
ɔ ̌rɔ.́ Nɨ ́nyàdʉ̀ nyòwu kǒwù ɔ.̌ 14 Nɨ ́kà rǎrà òtsù ɨdza rɔ,́ nyɨ ̌nyatɨna ndɨ 
ɨdza-àbadhi nɨ ̌: ‹ Màlimò nívǔ dhu ndàtɨ : Mǎ mɨ ́*Pbàyàhúdí tɔ ́Pásɨk̀a tɔ ́
ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ ɔǹá rɔ ̀pbàkà ábhàlɨ ̌mànà kàluga rɨ’̌ɨ ̀ngbɔrɔ ́? › 15 Nɨ,́ kǎdʉ̀na 
ɔrʉ̀nǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kàluga nɨt́ɛ ̀fʉ̌kʉ̀, yà angyangyɨ ka kɔb̀hɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́
dhu ɔǹà. Ányɨ ̀nga nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyɔbhɔlɔna ɔǹyʉ̀ àlɛ ̌tɔ ̀nɨ.̌ » 16  Nɨ,́ kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌
ábhàlɨ ̌nɨɨ́và ɨ ̀’òwù kɨgɔ ̀ɔ.̀ Abádhí náadʉ̀ kɔŕɔ ́dhu nótù yà Yěsù nʉ́nɔǹà 
ka fɨy̌ɔ ̀dhu bhěyi tɨ,́ ’àdʉ̀ *Pásɨk̀a tɔ ́ɔǹyʉ̀ nɔb́hɔl̀ɔ.̀

17 Pbɨt́sɔǹgánǎ, Yěsù mà pbɨǹdà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌mànà 
náawù ùvò wɔ ̀ka kɔb̀hɔl̀ɔǹà ngari ɔ.̀ 18  Nɨ,́ yà abádhí òkò ’àmbɛ dhu 
ɔǹyʉ̀ dɔ ̌mɨzà dɔ ̌rɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù atɨ : « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ 
fʉ̌kʉ̀, nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ rɨ ̌ɨma nípfǒ ndàbhʉ ma òmvǔ-fɔ.́ Ndɨ alɛ nɨ ́yà 
atdíkpá mǎ mɨ ́dhu ɔǹyʉ mànà alɛ. » 19 Nɨ,́ ɨzʉ nʉ́ʉka kɔǩɔ ̀ábhàlɨ ̌atdídɔ ̌
nyʉ́, ràdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔǹgʉ̀ dhu atdátdí-rà ɔ ̌kà-tsʉ̌, ’òwù àtɨǹà rɔ ̌: « Tɨ ́ɨma ndɨ ? » 
20 Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ndɨ alɛ nɨ ́nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ, yà 
atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀rɔ,̀ yà atdíkpá mǎ mɨ ́ɔtsʉ́ka ʉ̀fɔ ̌mànà 
sǎnɨ ̀ɔ ̀alɛ. 21 Obhó tɨ,́ ìndrǔ t’Ídhùnà rɔv̌ɛ ̀yà *Kàgàwà bhà Andítá nʉ́nɔ ̀
dɔǹá dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, ìndrǔ t’Ídhùnà nípfǒ rɨ ́ndàbhʉ òmvǔ-fɔ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀
àpbɛ ̀ɔ ̌! Dhu akána nzɨ ̌kɔdhɨ ̀ndɨ alɛ mà ! »

Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù nábhʉ̌ rɨ ́kɨrɛ ̀ɔǹyʉ̀
(Màt 26.26-35 ; Luk 22.7-20 ; 1Kò 10.16-17 ; 11.23-26)

22  Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà rɨ ̌dhu ɔǹyʉ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù níidyi 
mʉ̀gatì ndàlʉ̌ fɔná. Nɨ ́ɔt̀sɔ ̀ndɨ ̀ndàbhʉ Kàgàwà tɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kʉ̌kɔ kà-
ɔňga, ndàdʉ̀ ʉ̀ndɔǹà pbɨǹdà ábhàlɨ-̌fɔ,́ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyàkɔ 
yà dhu, ngbɔďu nɨ ́yà. » 23  Tdɨt́dɔ ̌kiďyi *dɨv̀ayì rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà kɔṕà ndàlʉ̌ fɔná. 
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Nɨ ́ɔt̀sɔ ̀ndɨ ̀ndàbhʉ Kàgàwà tɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ kàbhʉ abádhí tɔ,̀ abádhí 
kɔŕɔ ́ràdʉ̀ ɔm̀vʉ̀nà. 24 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Yàrɨ ́nɨ ́azùdu, yà ìndrǔ 
nùngbò Kàgàwà mànà azu, ndɨrɔ ̀yà ábhɔ ̌alɛ-okú dɔ ̀rɔ ̀ndɨ ̀nʉ̀fʉ̀. 25 Ma 
mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, ma mɨ ́nzɨ ̌dɨv̀ayì nɔḿvʉ̀ tdɨt́dɔ ̌akɛkpá màtɨ,́ 
ràrà àhʉ dɨv̀ayì-ɔwʉ́tá nɔḿvʉ̀ ma maraya ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Kàgàwà bhà Idzi ɔ ̌ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ » 26  Adyi t ɨ ̀ʉ̀yʉ̀ dhu-dzidɔ,̌ abádhí náadʉ̀ 
òwu *Mìzèyìtunì tɔ ́pbìrì dɔ.̀

Yěsù rɨ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀hɔ dhu nɔv́ɔ dhu
(Màt 26.31-35 ; Luk 22.31-34 ; Yùw 13.36-38)

27 Yěsù atɨ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyɨ ̌kɔŕɔ,́ nyɨ ̌nyɨ ́mʉbha ʉ̀bha. Obhó tɨ,́ 
Kàgàwà bhà Andítá ɔ ̀ka kándi ̌dhu katɨ : ‹ Ma mohoya tàmà t’ʉ́ndatatálɛ, 
tàmà ràdʉ̀ ’ɨf̀àlà kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ. › 28  Pbɛt́ʉ̀, ma mɨǹgbɛ ̀ma dhu-dzidɔ,̌ ma 
madʉ̀ya àrà nyɔďɔ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ.̀ » 29 Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà kà 
nɨ ̌: « Ngʉ̌kpà alɛ mà rɨ ̌mbǎ nyʉbha, nɨ ́ɨma, ma mɨ ́nzɨ ̌nyʉbha. » 30  Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ ɨndʉ̀, indo yàrɨ ́
iku ɔ ̌tɨ,́ ɨnzá à’ʉ̌-akpà nápɛ ̀ɔǹgɔ ̀ɔyɔ-gʉ̀na rɔŕɔ,̀ nyɨ nyɨ’ɨna ɨwà nyɨ nyàtɨ 
ɨb̀hʉ-gʉ̀na ɨnzá nyɨ rʉ́nɨ ɨma rɔ.́ » 31 Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌ɔbɨ 
nyʉ́ nà : « Ma matɨna nzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́ɨnzá ma rʉ̀nɨ nyɨ, ɨm̀bǎ dhu ɨ’ɨna 
atdíkpá àlɛ ̌kʉ́vɛ dhu màtɨ.́ » Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ dhu ʉ̀nɔ ̀
ndɨ dhu bhěyi tɨ ́átɔ.̀

Yěsù rɨ ̌ndɨt̀sɔ ̀Gɛt̀ɛs̀ɛm̀anɨ ̀tɨ ́kátɨna ɨnga ɔ ̀rɔ ̀dhu
(Màt 26.36-46 ; Luk 22.39-46)

32  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù ùvò atdí ngari 
Gɛt̀ɛs̀ɛm̀anɨ ̀tɨ ́kátɨna ɔ.̀ Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyòko 
ɨrɔ ́mɨtsɔ ̀ma márà ɔǹanǎ. » 33  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ mà, Yàkɔbhɔ ̀mà, 
Yùwanɨ ̀mànà núgù ’òwù mànà. Nɨ,́ kǎpɛ ̀ndɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ ɔdɔ nà, ndàdʉ̀ 
ɨ’̀ɨ ̀ábhɔ ̌ɨzʉ nà. 34 Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Afídu rɨ’̌ɨ ̀ábhɔ ̌ɨzʉ nyʉ́ nà, 
akyɛ ma mɔv́ɛ ̀dhu bhěyi. Nɨ,́ nyòko ɨrɔ,́ ndɨrɔ ̀nyòko ípìrɔ ̌rɔ.̀ » 35 Kǎdʉ̀ 
àrà ɨtsɛta akɛ, ndàdʉ̀ ndìbvu obvò. Nɨ ́kǎdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀Kàgàwà rɔ,̌ ndɨńɨ ̌
kàkǎ nɨ,̌ ndɨ àpbɛ ̀tɔ ́kàsʉmɨ ̀nʉ́ʉdà tɨ ́dɔǹa nǎ. 36  Nɨ ́kǎmbɛńà àtɨǹà dɔ ̌: 
« Ɔ̀ɔ Àbá, lɛm̀ànʉ ɔǹzɨ rɨ ́dhu náarɨ’́ɨ ̀mbǎ. Nɨ ́índri ̌wɔ ̀àpbɛ ̀tɔ ́kɔṕà ɨtsɛ 
rùdú rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ ndɨ dhu àkǎ nzá ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ma mòzè ka dhu bhěyi, kàkǎ 
ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀nyɨ nyʉ́ nyɨ nyòzè dhu bhěyi. » 37 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndàdu 
kɔǩɔ ̀ɨb̀hʉ ábhàlɨ-̌tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ abádhí nótù ɨwà ʉ̀dhɔ rɔ.́ Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà 
Pɛt́ɛrʉ̀ nɨ ̌: « Sìmonì, nyɨ tɨ ́ɔd̀hɔ ̀ɔd̀hɔ ̀tɨ ́? Nyɨ nyàdʉ̀ tɨ ́obhó àdɨ ípìrɔ ̌rɔ ̀
atdí adyi màtɨ ́? 38  Nyòko ípìrɔřɔ,̀ ndɨrɔ ̀nyɨt̀sɔ ̀nyɨ,̌ akyɛ nyɨ ̌nyotsúna 
umvútá ɔ ̀nɨ.̌ Alafí nózè wà kɔnzɨ ̀ídzì dhu, pbɛt́ʉ̀ alɛ-ngbɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ivíví. » 
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39 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù indrí ndɨ ̀abádhí tɨ ́ rɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀ndʉ̀nɔ ̀yà angyi 
ndɨ ̀ndʉ̀nɔǹà ɔtɛ kɛl̀ɛ.̌ 40 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndàdu pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tɨ’ɔ,̀ 
ndàdʉ̀ abádhí nótù ɨwà ʉ̀dhɔ rɔ,́ atdídɔ ̌ɨdhɔ rɨ’̌ɨ ̀nyɨk̀pɔýa ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ Nɨ ́
abádhí náadʉ̀ nzá kà tɔ ̀ɨ ̀ádǔna dhu nʉ́nɨ. 41 Ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě nɨ,̌ Yěsù adù 
ndɨ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyòko tɨ ́òko ɔd̀hɔ ̀
nyɨ ̌nyɔd́hɔ ̀rɔ ́? Nyɨ ̌tɨ ́nyǎsǒ nyɨ ̌nyɨ ́rɔ ́? Ɨwà àkǎ wɔ ̀dhu-bvʉ̀tɨ ́! Kàsʉmɨ ̀
nákǎ wà ! Nyàndà, kànɨ ̌ka kɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà nípfǒ kabhʉ nzɛŕɛngatálɛ-
fɔ.́ 42  Nyɨv̀à nyɨ,̌ kòwu ! Kànɨ ̌ma nípfǒ rɨ ́ndàbhʉ ma òmvǔ-fɔ ́alɛ nɨŕà 
wà àhʉ ɨḱyɛr̀ɔ ̌! »

Yěsù nósò ka kɨ ́dhu
(Màt 26.47-56 ; Luk 22.47-53 ; Yùw 18.3-12)

43  Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ yà Yěsù rɔťɛ ɔǹanǎ, Yudhà, yà ɨdrɛ dɔǹá ɔýɔ ̌nà 
ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌atdí alɛ, nɨɨ́tɔ ndɨ ̀ ihé-yà mànà owùna ɔ.̌ Ɨ alɛ-fɔ ́nɨ’ɨ ̀
obhi-akpá, mùgǒ mànà. Abádhí nivi nɨ’ɨ ̀*pbàkùhánɨ ́ tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ 
mà, *Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, *pbàkʉ̀rʉ̌ mànà. 44  Yudhà, yà 
Yěsù nípfǒ rɨ ́ndàbhʉ òmvǔ-fɔ ́alɛ, nɨ’ɨ ̀ɨwà ndɨ ̀ndɔnzɨna Yěsù ka kʉnɨ 
tɨ ́rɔǹá dhu nʉ̀nɔǹà ihé-yà tɔ.̀ Kǎtɨ : « Ma mámbǒna alɛ nɨ’ɨna ndɨ yà 
nyɨ ̌nyɨ ́atdyúna nóho alɛ. Nɨ ́nyɨ ̌nyalʉ́na ka, nyǎdʉ̀ òwu nà mběyi nyɨ ̌
nyɔd́ɔna rɔŕɔ.̀ » 45 Yudhà níitdègu ndɨt̀ɔ, nɨ ́kǎndrì Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà 
kà nɨ ̌: « Màlimò ! » Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ kàmbo. 46  Ngʉ̌kpà alɛ náadʉ̀ 
Yěsù nálʉ, ’àdʉ̀ òsònà. 47 Nɨ,́ ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ nɨɨ́dhá pbɨ ̀
obhi-akpà, ndɨt̀sà pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà bhà kasʉtálɛ-bɨ ̀
nɨ.̌ 48  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ɨma àlʉ nyɨ ̌nyíwu rɔ,̀ nyɨ ̌nyàdʉ̀ tɨ ́
ìwu fʉkʉ́ obhi-akpá nà mùgǒ mànà, ogbotálɛ nálʉ ríwu alɛ bhěyi ? 
49 Bìliňganà ma múbhì àdɨ rɔ ̌tɨkʉ́, madʉ̀ àmbɛ dhu núdhe dɔ ̌Kàgàwà 
bhà ɨdza ɔ ̌rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ malʉ. Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀dhu rɨ ̌ndɔǹzɨ ndɨńɨ ̌Andítá 
ʉ́nɔ ̀dhu náaká tɨ.́ » 50 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ábhàlɨ ̌nʉ́ʉbhà àbadhi, ’àdʉ̀ òtse kɔŕɔ.́ 
51 Atdí kpatsìbhíngba náadɨ ̀ndàmbɛ àrà dɔ ̌Yěsù-owù ɔ,̌ atsìta tɔ ́mbɛrʉ̀ 
kɛl̀ɛ ̌ndɨ ̀ndòbvù rɔǹá rɔŕɔ.̀ Nɨ ́ka kadʉ̀ àbadhi nálʉ. 52  Pbɛt́ʉ̀, kǎdʉ̀ ndɨ 
mbɛrʉ̀ nángɔlɔ rɔǹá rɔ,̀ ndàdʉ̀ ɔk̀ʉ nzɨǹzɨ ́rɔ.̀

Yěsù rɨ’̌ɨ ̀Pbàyàhúdí-bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌anya nɨt́dɨ ̀arɨ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌dhu
(Màt 26.57-68 ; Luk 22.54-55,63-71 ; Yùw 18.13-14,19-24)

53  Yà Yěsù nòsò alɛ náawù kà nà *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà 
bhà, yà kɔŕɔ ́*pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, *pbàkʉ̀rʉ̌ mà, *Músà bhà 
Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà núndu ɨ ̀ɨ. 54 Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àdɨ ɨtsɛta, ndàmbɛ àrà dɔ ̌
Yěsù-owù ɔ,̌ ndàrà òtsù *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà bhà ɨdza-ngbɔ ̀
ka kákpɔr̀ɔ ̀nɨ ̌kàlɨ ̀ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ,̀ abádhí náadʉ̀ òko atdíkpá sàndiřì mànà, 
’àmbɛ kàzʉ nɔv́ɔ ̀dɔ.̌ 55 Pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ yà 
Pbàyàhúdí bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌anya nɨt́dɨ ̀arɨ ́mànà, náambɛńà Yěsù nɔb́hʉ ka kɨ ́
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dɔǹá dhu nɔńɛ ̀dɔ,̌ ndɨńɨ ̌’adʉ̀ tɨ ́ànyǎna nɔt́dɨ ̀kohò. Pbɛt́ʉ̀, abádhí náabà 
nzá atdí dhu mà. 56  Obhó tɨ,́ ábhɔ ̌alɛ nóowúnà ìwu rɔ,̌ ’àdʉ̀ Yěsù nɔb́hʉ̀ 
tɨt̀ɔ ̀dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ abádhí-ɔt̀ɛ ̌nóowúnà nzɨ ̌’àsò rɔ.̌ 57 Ngúfe alɛ nɨɨ́và ɨ,̀ ’ɔb̀hʉ̀ ka 
tɨt̀ɔ ̀dɔ,̌ ’àtɨ : 58  « Mǎ mɨŕɨ ̀kà rǎtɨna : ‹ Ma mɨ ́yà ìndrǔ asɨ ̀ɔtsʉ́ya nɨ ̌Kàgàwà 
bhà ɨdza núgòlǒ, madʉ̀ ngǎtsi-tsí, yà ɨǹzɨ ̌ìndrǔ rɨ ̌kàsʉ̌na nɔńzɨ ɔtsʉ́ya nɨ ̌
nɔśɨ ̀ɨb̀hʉ ɨdhɔ ɔ.̌ › » 59 Nɨ ́wɔ ̀ndɨ ɔbhʉta dɔ ̌màtɨ,́ abádhí-ɔt̀ɛ ̌náasò nzá ɨ.̀ 
60 Nɨ ́*pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà nɨɨ́và ndɨ ̀ndìdè kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ,̌ 
ndàdʉ̀ dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌ ndàtɨ : « Nyɨ t’óbhó dhu àdǔ kɔǩɔ ̀alɛ rʉ̌nɔna dʉ̀nʉ́ 
dhu dɔ ̌? » 61 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ́nà àrà ɨǹɛ ̀rɔ ̀ɨǹɛ ̀tɨ,́ ɨǹzɨ ̌ndàdu atdí dhu mà. 
Nɨ ́*pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà níivú dhu tdɨt́dɔ ̌kà-tsʉ̌ ndàtɨ : 
« Nyɨ tɨ ́*Krɨśtɔ,̀ yà mǎ márɨ ́ɨf̀ʉ̌na Kàgàwà t’Ídhùnà ? » 62  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu 
àdu ndàtɨ : « Obhó, ɨma nɨ ́ndɨ. Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌kɔŕɔ,́ nyɨ ̌nyalaya *Ìndrǔ t’ídhùnà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà fangà dɔǹǎ rɔ ̀àdɨ rɔ.́ Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌
nyalaya ka átɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌àpbù ɔ ̌rɨŕà rɔ.́ » 63  Nɨ ́wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ 
*pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà nʉ́ʉfà rɔǹá mbɛrʉ̀-ɔňga nàwí-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Ádhu tɔ ́ngàmbì àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀atdyúna nà tdɨt́dɔ ̌! 64 Nyɨ ̌
nyɨr̀ɨ ̀wà kʉ̀nɔ ̀dhu nzɛŕɛ nyʉ́ Kàgàwà nɨ ̌dhu. Nɨ,́ ádhu nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀kà dɔ ̌? » 
Nɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ adʉ̀ anya ɔt̀dɨ ̀kà-dɔ,̌ ’àtɨ kà ràkǎ kohò. 65  Abádhí nzínzì ɔ ̌
atdídhená alɛ náapɛ ̀’ùso ɨsɔ Yěsù dɔ.̀ Abádhí owúnà kà-nyɨ ̀nátsì rɔ,̌ ’àdʉ̀ 
kùdù ɔtsʉ́ya nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀abádhí owúnà àtɨǹà rɔ ̌kà nɨ ̌: « Nyɨ nyʉ̀nɨ rɔ,̀ átɨ 
pɛ ́nyɨ nɔp̀bɨ ̀alɛ fǎkà. » Ndɨrɔ ̀sàndiřì náalʉ́ Yěsù, ’àdʉ̀ ʉ̀pbɨǹà ɔtsʉ́ya nɨ.̌

Pɛt́ɛrʉ̀ rǎtɨna ɨnzá ndɨ ̀rʉ́nɨ Yěsù dhu
(Màt 26.69-75 ; Luk 22.56-62 ; Yùw 18.15-18,25-27)

66 Pɛt́ɛrʉ̀ àdɨ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà bhà ɨdza-lí ɔǹá kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ ndɨ kamà bhà kasʉ tɔ ́vèbhálɛ nzínzì ɔ ̌atdí tsìbhálɛ nɨɨ́tɔ ndɨ.̀ 67 Nɨ,́ 
kǎla Pɛt́ɛrʉ̀ kàzʉ nɔv́ɔ rɨ ́rɔ,́ ndàdʉ̀ nyɨk̀pɔńa nɔd́ɨ ̀rɔǹá, ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: 
« Ɨnyɨ átɔ,̀ nyɨ nyɨ’̀ɨ ̀atdíkpá Yěsù yà Nàzàretì ɔ ̌alɛ mànà. » 68  Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ 
adʉ̀ wɔ ̀kʉ̀nɔ ̀dhu nágò ndàtɨ : « Ɨnzá ma mʉ̀nɨ, ndɨrɔ ̀ɨnzá dùdu àlʉ̌ wɔ ̀
nyɨ nyʉ̀nɔ ̀dhu. » Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ ndɨv̀à ndɨ ɨdza-lí rɔ,̀ ndàrà ɨdza-ngbɔ ̀ka 
kákpɔr̀ɔ ̀nɨ ̌kàlɨ-̀li’ɔ,̀ [à’ʉ̌-akpà ràdʉ̀ ɔǹgɔ.̀] 69 Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀kasʉ tɔ ́tsìbhálɛ 
náala àbadhi, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndʉ̀nɔ ̀dhu tdɨt́dɔ ̌ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ tɔ ̀ndàtɨ : « Yàrɨ ́
alɛ nɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ ! » 70 Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ ndɨ dhu nágò àgò tɨ ́tdɨt́dɔ.̌ 
Nɨ ́ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀dzidɔ,̌ ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ náatɨ Pɛt́ɛrʉ̀ nɨ ̌tdɨt́dɔ ̌: « Obhó nyʉ́, nyɨ 
nɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ, nyɨ nɨ ́Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ átɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ » 
71 Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ ̀ndàtɨ : « Dhu apɛ ́ɨ ̀tɨt̀ɔ ̀nʉ́nɔ ma mɨ ́dhu tɨ,́ nɨ ́
Kàgàwà àkǎ ndɔt̀dɨ ̀ànyǎdu. Ma mɔt̀sɔ ̀wà dhu nyʉ́, ɨnzá ma mʉ̀nɨ wɔ ̀nyɨ ̌
nyʉ́nɔna alɛ. » 72  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ à’ʉ̌-akpà náadʉ̀ ɔǹgɔ ̀ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ.̌ 
Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ yà Yěsù ʉ̀nɔǹà fɨňdà dhu nɨŕɛ ̀: « Ɨnzá à’ʉ̌-akpà nápɛ ̀ɔǹgɔ ̀
ɔyɔ-gʉ̀na rɔŕɔ,̀ nyɨ nyɨ’ɨna ɨwà nyɨ nyàtɨ ɨb̀hʉ-gʉ̀na ɨnzá nyɨ rʉ́nɨ ma rɔ.́ » 
Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔd̀zɨ.̀
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Yěsù rɨ’̌ɨ ̀Lɨẁalɨ ̀Pìlatɔ-̀ɔǹzɨ ̌dhu
(Màt 27.1-2,11-14 ; Luk 23.1-5 ; Yùw 18.28-38)

15  1 Kútsingá nyʉ́, *Pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà núundu ɨ ̀*pbàkʉ̀rʉ̌ 
mà, *Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ yà 

*Pbàyàhúdí bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌anya nɨt́dɨ ̀arɨ ́mànà, ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɨrɨ tɨ ́ɨ ̀Yěsù dɔ.̌ 
Nɨ,́ abádhí adʉ̀ Yěsù àbhʉ kʉtsɨ,̀ ’àdʉ̀ òwu nà ’òwù àbhʉnà *Pìlatɔ-̀fɔ ɔ.̀ 
2  Nɨ ́Pìlatɔ ̀ivú dhu Yěsù-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ɨnyɨ, nyɨ tɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ 
kamà ? » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ɨnyɨ nɨ ́ndɨ ka nyʉ̀nɔ.̀ » 
3  Pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ náambɛńà Yěsù nɔb́hʉ̀ dɔ ̌ibí otu ɔ.̌ 4 Nɨ ́Pìlatɔ ̀
adʉ̀ dhu nívu kà-tsʉ̌ tdɨt́dɔ ̌ndàtɨ : « Nyɨ nyàdu tɨ ́nzá atdí dhu mà ? Nyɨ 
nyɨr̀ɨ ̀wà abádhí rɨ ̌nyɔbhʉ dɔǹá kɔŕɔ ́dhu ! » 5  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ nzá atdí 
dhu mà nádu, ɨdhɔ ràdʉ̀ Pìlatɔ ̀nʉ́kɔ atdídɔ ̌nyʉ́.

Yěsù-ànyǎ nɔt́dɨ ̀ka kɨ,́ ndɨńɨ ̌ka koho tɨ ́dhu
(Màt 27.15-26 ; Luk 23.13-25 ; Yùw 18.39–19.16)

6  Yà *Pbàyàhúdí tɔ ́Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀-ɨdhɔ ̀náarɨŕà dhu bhěyi, Pìlatɔ ̀
nóongónà atdí alɛ nɨḱɔl̀ɔ ̀yà imbi ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀alɛ nzínzì ɔ ̌rɔ.̀ Ndɨ alɛ nongónà ɨ’̀ɨ ̀
yà ihé-yà nózè kɨkɔl̀ɔ ̀fɨy̌ɔ ̀alɛ. 7 Nɨ,́ Bàrabà tɨ ́kátɨna atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀imbi ɔ ̀
ka kósò rɔ.́ Ka kusó abádhí atdíkpá yà abvo nóhò alɛ mànà. Ɨ alɛ náahò 
ndɨ abvo yà dhu ɨ ̀ɨv̀à ɨǹzɨ ̌àmbɛ kamà-tsʉ̌ dhu nɨŕɨ ̀dɔ ̌ɔǹá kasʉmɨ ̀ɔ.̌ 8  Nɨ,́ 
ihé-yà nɨɨ́và ɨ ̀’òwù Pìlatɔ ̀bhà, ’àdʉ̀ kàvi rɨk̀ɔl̀ɔ ̀atdí alɛ fɨy̌ɔ,̀ yà bìli ̌ndɨ ̀
ndarɔńzɨna Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̌dhu bhěyi. 9 Pìlatɔ ̀adʉ̀ dhu àdu abádhí 
tɔ ̀ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyòzè tɨ ́mɨkɔl̀ɔ ̀Pbàyàhúdí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà fʉ̌kʉ̀ ? » 
10  Obhó tɨ,́ kʉ̌nɨ dhu mběyi nyʉ́, *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ rìwǔ Yěsù 
nà fɔna ɔ ̀kǎdhà ɔǹzɨ ɨ’̀ɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 11 Pbɛt́ʉ̀, *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ níitsu dhu ihé-yà-dɔ ɔ,̀ ndɨńɨ ̌Bàrabà kɛl̀ɛ ̌nonzi tɨ ́kɨkɔl̀ɔ ̀fɨy̌ɔ.̀ 12  Nɨ,́ 
Pìlatɔ ̀níivú dhu tdɨt́dɔ ̌ihé-yà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu nyʉ́ nyɨ ̌nyòzè mɔnzɨ ̀yà 
Pbàyàhúdí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ ́nyɨ ̌nyarɨ ́ànzina alɛ nɨ ̌? » 13  Nɨ,́ abádhí 
adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ìkǔ nyʉ́ ɔ ̌àtɨ : « Ʉ́tɔ ̌ka mʉ̀sàlabhà dɔ ̌! » 14 Nɨ,́ Pìlatɔ ̀
adʉ̀ dhu nívu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ádhu nyʉ́ ndɨ kɔňzɨ ̀nzɛŕɛ dhu tɨ ́? » 
Nɨ,́ abádhí adʉ̀ ɨd̀ʉ̀ àri ̌nyʉ́ tɨ ́’àtɨ : « Ʉ́tɔ ̌ka mʉ̀sàlabhà dɔ ̌! » 15  Pìlatɔ ̀
náazè ndɔǹzɨ ̀ihé-yǎ-dhɛ ̀nɨḱǎ rɨ ́dhu. Nɨ ́kǎdʉ̀ Bàrabà nɨḱɔl̀ɔ ̀abádhí tɔ.̀ 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ Yěsù nábhʉ kʉvɨ asé nɨ,̌ ndàdʉ̀ àbhʉnà kowù ʉ̀tɔnà 
mʉ̀sàlabhà dɔ.̌

Pbànówí rɨ ̌Yěsù ìkpǒ dhu
(Màt 27.27-31 ; Yùw 19.2-3)

16  Pbànówí náawù Yěsù nà lɨẁalɨ ̀bhà ádrʉ̀ngbǎ ɨdzá-yà-ba-ngbɔ ̀ka 
kákpɔr̀ɔ ̀nɨ ̌kàlɨ ̀ɔ.̀ Abádhí adʉ̀ kɔŕɔ ́pbànówí tɔ ́pɨk̀ɔ ̀núnzì rìwǔ ányɨr̀ɔ.̌ 
17 Nɨ,́ abádhí náafɔ ́òlǒlù ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ Yěsù rɔ,̌ ’àdʉ̀ okpèna nà itsu-dɔk̀á 
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tɔ ́mʉ̀kàkʉ́ nákpɔr̀ɔ,̀ ’àfɔ ̌kà-dɔ rɔ.̌ 18  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí náapɛ ̀’àtsɛ ̀
Yěsù ’òwù àtɨǹà rɔ ̌: « Yǎmbʉ̀, Pbàyàhúdí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà ! » 19 Abádhí 
nóowúnà kà-dɔt̀sirɔ ̀nɔv́ɨ ̀rɔ ̌ízò nɨ,̌ ’àdʉ̀ ɨsɔ núso kà-dɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ abádhí 
adʉ́nà òwu ’ʉ̀kɔ rɔ ̌ɔtdyʉ̀ya dɔ,̌ ’àgǔ ɨ ̀obvò nyʉ́ kɔǹzɨ.̌ 20 Ka ɨ ̀ìkpǒ dhu-
lutìnǎ, abádhí nɨɨ́wa òlǒlù ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ kàrɔ ̌rɔ,̀ ’àdʉ̀ kàrɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ 
nʉ́fɔ kàrɔ ̌tdɨt́dɔ.̌ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ ùvò kànà iri, ’àdʉ̀ òwu kʉ̀tɔ 
mʉ̀sàlabhà dɔ.̌

Yěsù nʉ́tɔ ̌ka kɨ ́mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu
(Màt 27.32-44 ; Luk 23.26-43 ; Yùw 19.17-27)

21 Kùrenì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌atdí alɛ, Sìmonì tɨ ́kátɨna, núubhínà ʉ̀da rɔ ̌ányɨr̀ɔ ̌
ɨnga bvʉ̀ rɔ ̀ndɨ ̀ndɨŕà rɔŕɔ.̀ Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀Àlɨs̀andʉrʉ̀ mà Rufù nà mà t’ábanà. 
Nɨ ́pbànówí nʉ́ʉtʉ ka rànɔ ̀Yěsù bhà mʉ̀sàlabhà. 22  Abádhí náawù Yěsù 
nà, ’òwù ùvò nà Gɔl̀ɔg̀ɔtà tɨ ́kátɨna ngari ɔ.̀ Gɔl̀ɔg̀ɔtà-tɨ ̀nɨ ́« alɛ-dɔ-kpa 
tɔ ́ngari. » 23  Abádhí náatsú ’àbhʉ *mànɛm̀anɛ ̀tɨ ́kátɨna itsu-dha nà ka 
kàngbǒ *dɨv̀ayì Yěsù tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ nzá kɔm̀vʉ̀. 24  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
abádhí náadʉ̀ kʉ̀tɔ mʉ̀sàlabhà dɔ.̌ Abádhí adʉ̀ kàrɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ nʉ́ndɔ ̀fɔyá, 
ngàlà ɔ ̌ɨ ̀ɔv̀ɨ ̀rɔŕɔ.̀ Abádhí avɨ ̀ngàlà ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉnɨ tɨ ́ngǎtsi alɛ ràrɨ ̌ngbǎgà-
tsí nábà. 25 Ka kʉtɔ ́ka mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ɨb̀hʉ adyifɔ-̀sɨsɨ ̀kútsingá nga tɔ ́ɔ.̌ 
26  Kòho ka kɨ ́okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu ka kɨt̀ɛ ̀ɔǹà andítá náatɨ : « Pbàyàhúdí tɔ ́
ádrʉ̀ngbǎ kamà. » 27 Ndɨrɔ,̀ abádhí nʉ́ʉtɔ ́ɔýɔ ̌ogbotálɛ átɔ ̀mʉ̀sàlabhà dɔ ̌
Yěsù tɨ ́: atdí alɛ ka kʉtɔ,́ kɔdɨ ̀Yěsù bhà fangà dɔǹǎ rɔ,̀ kadʉ̀ ngǎtsi alɛ 
nʉ́tɔ, kɔdɨ ̀Yěsù bhà ígù dɔǹǎ rɔ.̀ 28  [Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, yà Kàgàwà 
bhà Andítá ɔ ̀ka kandí dhu náaká. Ndɨ Andítá rǎtɨna : « Ka kazʉ̀ ka 
nzɛŕɛngatálɛ nzínzì ɔ ̀u. »]

29 Nɨ,́ ányɨr̀ɔ ̌rʉ́da alɛ nóowúnà dɔỳa nóbhì rɔ,̌ ’àdʉ̀ dhu ʉ̀nɔ ̀kà nɨ,̌ ’àtɨ : 
« Ɔ̀hɔ ̌! Ɨnyɨ, yà nyɨ nyátsǔ nyugolo Kàgàwà bhà ɨdza, nyadʉ̀ tɨ ́ɔs̀ɨǹà ɨb̀hʉ 
ɨdhɔ ɔ ̌rɔ,̀ 30 ɨǵʉ̌ pɛ ́nyɨ nyɨ-tɨŕɔ,̀ nyadʉ̀ ìfo mʉ̀sàlabhà dɔ ̌rɔ ̀! » 31 Ndɨ dhu 
bhěyi tɨ,́ *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, *Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó 
mànà nʉ́ʉgbɔ ́Yěsù, ’àdʉ̀ òwu àtɨǹà rɔ ̌nzínzìya ɔ ̌: « Kɨǧʉ́ ngʉ̌kpà alɛ, 
pbɛt́ʉ̀ kàrɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ndɨg̀ʉ ndɨt̀ɨŕɔ ̀! 32  Dhu àkǎ *Krɨśtɔ,̀ Pbàìsràyélí tɔ ́
ádrʉ̀ngbǎ kamà, rìfò kòmbí mʉ̀sàlabhà dɔ ̌rɔ,̀ ndɨńɨ ̌mǎ mala tɨ,́ mǎdʉ̀ 
kà’ù. » Yà Yěsù tɨ ́ka kʉ̀tɔňà mʉ̀sàlabhà dɔ ̌alɛ, náambɛńà dhu ʉ̀nɔ ̀dɔ ̌
átɔ ̀kà nɨ.̌

Yěsù rɔv̌ɛ ̀dhu
(Màt 27.45-56 ; Luk 23.44-49 ; Yùw 19.28-30)

33 Adyíbhengá nga tɔ ́azà adyifɔ-̀sɨsɨ ̀ɔ,̌ ɨńɔ-̌yà níibvú ndɨ ̀kɔŕɔ ́ndɨ pbìrì ɔ,̌ 
ràrà àhʉ adyídɔ ̌nga tɔ ́àrʉ̀gyètdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀ɔ.̀ 34 Nɨ ́adyídɔ ̌nga tɔ ́àrʉ̀gyètdí 
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v 15.46 Abvo t’ɔt́dʉ̀ta tɔ ́mbɛrʉ̀ nɨ’ɨ ̀kɨt̀anɨ ̀tɨ ́kátɨna itsukpó-nzo-ɨmvɔ ̀nɨ ̌ka kódyù 
mbɛrʉ̀. 

adyifɔ-̀sɨsɨ ̀ɔ,̌ Yěsù náakù ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà ndàtɨ : « Èloyì, Èloyì, lamà 
sàbàkàtanɨ.̀ » Kàtɨ ̀nɨ ́: « pbàkà Kàgàwà, pbàkà Kàgàwà, ádhu nyɨ nyʉ̀bhà ma 
nɨ ́? » 35 Ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ nzínzì ɔ,̌ wɔ ̀dhu nɨr̀ɨ ̀atdídhená alɛ náadʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨr̀ɨ 
pɛ,́ kà rɨ ̌nabì *Ɛl̀ɨyà nánzi ! » 36 Atdí alɛ abádhí nzínzì ɔ ̌náakʉ̀ ndìdyì sɨf̀ɔngɔ,̀ 
ndàfɔ ̌ògyògyè dìvayì ɔ.̀ Kǎdʉ̀ kɨẁà ndɔt̀ʉ̀ ízò-tsʉ̀-dɔ,̌ ndàbhʉ ndɨńɨ ̌Yěsù 
andʉ́ tɨ ́ɔǹà rɨ’́ɨ ̀dìvayì ndɔt̀ɔ.̀ Kǎdʉ̀ àtɨǹà : « Nyìtse pɛ ́! Kàndà pɛ ́Ɛl̀ɨyà ràtɨ ́kìfo 
ìfǒ mʉ̀sàlabhà dɔ ̌rɔ ̀! » 37 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ òkù àri ̌nyʉ́ tɨ,́ afína ràdʉ̀ ɨt̀dɛ.̌

38  *Kàgàwà bhà ɨdza ɔ ̌ka kúsò ádrʉ̀ngbǎ mbɛrʉ̀-ɔňga náadʉ̀ ndɨf̀a 
ɔǹánga rùtù ndɨ ̀ɔyɔ, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀ɔrʉ̀ rɔ ̀rɨs̀ɨ ̌obvò. 39 Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí 
mɨyà pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ alɛ nɨɨ́’ɨ ̀Yěsù-ɔǹzɨ ̌ndɨ ̀ndìdè rɔ.́ Nɨ ́Yěsù ɔv̀ɛ ̀
tɨ ́dhu ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ kǎtɨ : « Yàrɨ ́alɛ nɨ’́ɨ ̀obhó nyʉ́ Kàgàwà t’Ídhùnà ! » 
40 Ngúfe vèbhálɛ nɨɨ́’ɨ ̀átɔ ̀ányɨr̀ɔ,̌ ’àmbɛ dhu àndà dɔ ̌ɨtsɛ rɔ.̀ Abádhí nzínzì 
ɔ ̌ɨ’ɨ ̀nɨ,́ Màgàdalà tɔ ́pbanga ɔ ̌Màrɨyà mà, Màrɨyà, Yàkɔbhɔ-̌ngba mà Yɔšɛ ̀
mànà-tsánà mà, Sɔl̀ɔmɨ ̀mànà. 41 Abádhí núubhì Yěsù-owù ɔ,̌ ’àdʉ̀ òwu 
kà-kàsʉ̌ ɔǹzɨ ̀rɔ ̌Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀kɨ’̌ɨ ̀rɔ.̀ Ibí ngʉ̌kpà vèbhálɛ yà kà mànà 
upò atdíkpá ’òwù Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀nɨɨ́’ɨ ̀ìnè átɔ ̀ányɨr̀ɔ.̌

Yěsù nɔt́dʉ̀ ka kɨ ́dhu
(Màt 27.57-61 ; Luk 23.50-56 ; Yùw 19.38-42)

42  Ɨnga rǎtɨ dhu-tsʉ̀ dɔ,̌ yà tsútsǎ nɨńganɨ ́*Sàbatʉ̀ nɨɨ́’ɨna rɔŕɔ ̀ìndrǔ rɨ ̌ɨ ̀
ɔb̀hɔlɔ ɔǹá ɨdhɔ ɔ,̌ 43 Yɔz̀ɛfʉ̀ nɨɨ́ra àhʉ. Ka nɨ’ɨ ̀Àrìmàtayò tɨ ́kátɨna pbanga ɔ ̌
alɛ. Ndɨrɔ,̀ ka nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌ka kɨf́ʉ Pbàyàhúdí-bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌anya nɨt́dɨ ̀arɨ ́alɛ 
nzínzì ɔ ̌atdí alɛ. Ndɨrɔ,̀ ka nɨ’ɨ ̀átɔ ̀arɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà 
bhà Idzi rɨřà dhu nɔd́ɔ atdyúna nà alɛ. Nɨ,́ kǎrà ɨm̀bǎ ɔǹá ɔdɔńa Pìlatɔ ̀bhà, 
ndàdʉ̀ Yěsù-abvò nónzì kàfɔ.́ 44 Pbɛt́ʉ̀, ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ Pìlatɔ ̀atdídɔ ̌ɨwà Yěsù ɔv̀ɛ ̀
dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ.̀ Nɨ ́kǎdʉ̀ Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí mɨyà pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ 
návi kanzì, ndàdʉ̀ angyí màtɨ ́Yěsù nɔv́ɛǹà dhu nívu tsʉ̀ná. 45 Nɨ ́wɔ ̀pbànówí 
dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nádu fɨňdà dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ kǎdʉ̀ Yɔz̀ɛfʉ̀ návi rìdyì Yěsù-
abvò. 46 Yɔz̀ɛfʉ̀ náadʉ̀ abvo t’ɔt́dʉ̀ta tɔ ́mbɛrʉ̀ v nódzì. Kǎdʉ̀ Yěsù-abvò nífo 
mʉ̀sàlabhà dɔ ̌rɔ,̀ ndàkpɔr̀ɔ ̀ndɨ mbɛrʉ̀ ɔ.̀ Kǎdʉ̀ àrà ndɨ abvo nà, ndàrà ɔt̀dʉ̀nà, 
ndɨl̀ɨ bhalabhala ɔ ̀ka kóbhì ròtsù ibhu ɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ odu-
ɨýà-ba nɨǵɛr̀ɛ,̀ ndàpbi ̌ndɨ ibhu-li’ɔ ̀nɨ.̌ 47 Màgàdalà tɔ ́pbanga ɔ ̌Màrɨyà mà, 
Màrɨyà Yɔšɛ-̀tsánà mànà, náadʉ̀ òko ’àmbɛ kɔt̀dʉ̀ ka kɨ ́rɔ ́nga nándà dɔ.̌

Yěsù rɨ ̌ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu
(Màt 28.1-8 ; Luk 24.1-12 ; Yùw 20.1-10)

16  1 *Sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀nʉ́dà dhu-dzidɔ,̌ Màgàdalà tɔ ́pbanga ɔ ̌Màrɨyà 
mà, Màrɨyà, Yàkɔbhɔ-̀tsánà mà, Sɔl̀ɔmɨ ̀mànà núudzí ndrùù rɔńgʉ 
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w 16.5 Ndɨ kpatsìbhíngba nɨ’ɨ ̀Kàgàwà bhà màlàyikà. 

akyɛ, ndɨńɨ ̌’owu tɨ ́Yěsù-abvò-ngbɔ ̀nútri nɨ.̌ 2  Nɨ ́kútsingá nyʉ́, *Sàbatʉ̀ 
dzidɔ ̌rúbho nga ɔ,̌ adyifɔ ̀rɨ ̌ndɨt̀ɔ rɔŕɔ,̀ abádhí náawù Yěsù ka kɔt́dʉ̀ ɨ. 3 Nɨ ́
otu ɔ,̌ abádhí owúnà dhu ɔǹgʉ̀ rɔ ̌tsʉ̀yá nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ádhɨ 
wɔ ̀odu-ɨýà-ba nɔǵɛrɛ rɨ ́àlɛťɔ ̀ibhu-lí rɔ ̀? » 4 Pbɛt́ʉ̀, yà ɨ ̀ʉ̀bɛ ̀nga ’àndà rɔ,̀ 
abádhí ala wɔ ̀odu ɨwà ka kɔg̀ɛr̀ɛ ̀igi rɔ.́ Obhó tɨ,́ ndɨ odu ɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ 
nyʉ́. 5  Nɨ ́abádhí atsù ibhu ɔ,̀ ’àdʉ̀ ɔẁɔw̌ʉ̀ kanzʉ̀ nàfɔ ̌kpatsìbhíngba w 
nála fangà dɔǹǎ rɔ ̀àdɨ ányɨr̀ɔ.́ Nɨ ́ɔdɔ náadʉ̀ ɨs̀ɨ ̌atdídɔ ̌abádhí ɔ.̀ 6  Nɨ,́ wɔ ̀
kpatsìbhíngba adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ɨǹzɨ ̌nyɔǹzɨ ɔdɔ, nyɨ ̌nyɔńɛna nɨ ́
Yěsù, Nàzàretì ɔ ̌alɛ, yà mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ka kʉ́tɔ.̌ Kɨǹgbɛ ̀wà ndɨ,̀ nɨ ́kàrɨ ̌
ɨm̀bǎ ɨrɔ.́ Nyàndà, kànɨ ̌kǎ-bvò ka kɨlɨ ràyi rɔ ́nga. 7 Nyòwu nyʉ̀nɔ dhu 
Pɛt́ɛrʉ̀ mà tɔ,̀ ngʉ̌kpà ábhàlɨ ̌mànà nyǎtɨ, kà ràrɨ ̌àrà nyɔďɔ ̀Gàlìlayà tɔ ́
pbìrì ɔ ̀rɔ.̀ Ányɨ ̀nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyɨ ́kàlǎ, yà fʉ̌kʉ̀ kʉ̌nɔ ka dhu bhěyi. » 8  Nɨ ́
abádhí núuvò ibhu ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ òtse ɨtsɛ nyʉ́ ndɨ ibhu tɨ ́rɔ.̀ Obhó tɨ,́ abádhí 
ambɛńà ìvi dɔ,̌ ɨdhɔ ràdʉ̀ ’ʉ̀kɔ atdídɔ.̌ Ndɨrɔ ̀abádhí nʉ́ʉnɔ nzá atdí dhu 
mà atdí alɛ tɔ ̀màtɨ,́ ɔdɔ nà ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

Yěsù rɨ ̌ndàvi ̌Màgàdalà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Màrɨyà tɔ ̀dhu
(Màt 28.9-10 ; Yùw 20.11-18)

9 [Yěsù níitdègu ndɨǹgbɛ,̀ nɨ ́sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀dzidɔ ̌wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ɨdhɔ ɔ,̌ kǎvì 
ndɨ ̀angyi Màgàdalà tɔ ́pbanga ɔ ̌Màrɨyà tɔ.̀ Ndɨ Màrɨyà nɨ ́ndɨ àrʉ̀bhʉ̀ 
nzɛŕɛ-alafí kip̌fo ɔǹà rɔ.̀ 10  Ɨýàdhíyà adʉ̀ àrà ndɨ dhu nʉ́nɔ ̀yà Yěsù mà 
nɨɨ́’ɨ ̀mànà alɛ tɔ.̀ Ɨ alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ɨzʉ nà, ’àdʉ̀ àmbɛ ɔd̀zɨ dɔ.̌ 11 Pbɛt́ʉ̀, abádhí 
níitdègu Màrɨyà rǎtɨna Yěsù rɨǹgbɛ ̀wà ndɨ,̀ ndɨrɔ ̀ɨwà ndɨ ̀ràla ka dhu 
nɨŕɨ, nɨ ́abádhí náadʉ̀ nzá kà rʉ̌nɔna dhu ná’ù.

Yěsù rɨ ̌ndàvi ̌pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌ɔýɔ ̌ábhàlɨ ̌tɔ ̀dhu
(Luk 24.13-35)

12  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náavì ndɨ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌ɔýɔ ̌alɛ tɔ.̀ Kǎvì 
ndɨ ̀abádhí tɔ ̀ɨǹzɨ ̌abádhí rɨ ̌ndʉ̀nɨ ̌ɔǹá vurò wɔyɔ ̀ɔ.̌ Ɨ ábhàlɨ ̌núubhínà 
òwu rɔ ̌atdí pbanga ɔ.̀ 13  Nɨ ́ɨ ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ’àdu, ’òwù ndɨ dhu nɔv́ɔ ̀
ngʉ̌kpà ábhàlɨ ̌tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ ɨ ábhàlɨ ̌náadʉ̀ nzá abádhí rʉ̌nɔna dhu ná’ù.

Yěsù rɨ ̌ndàvi ̌pbɨǹdà ɨdrɛ dɔǹá atdí nà ábhàlɨ ̌tɔ ̀dhu
(Màt 28.16-20 ; Luk 24.36-49 ; Yùw 20.19-23 ; Kas 1.6-8)

14 Kà riǩu dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ Yěsù náavì ndɨ ̀pbɨǹdà ɨdrɛ dɔǹá atdí nà ábhàlɨ ̌
tɔ,̀ ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ abádhí rɨ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Nɨ ́Yěsù apɛ ̀ndɔr̀ʉ̀ abádhí dɔ ̌
ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀mbǎ a’uta nà, ndɨrɔ ̀afíkʉ rɨ’̌ɨ ̀odú nyʉ́, ɨnzá nyɨ ̌nyà’ù 
yà ma mɨǹgbɛ ̀ma dhu nàla alɛ rʉ̌nɔna dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ » 15 Wɔ ̀dhu-
dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyòwu yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ, nyǎdʉ̀ 
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x 16.20 Mrk 16.9-20 rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ ibí ngʉ̌kpà angyè Andítá ɔ.̀ 

Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ 16  Nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu ná’u rɨ,́ 
ndàdʉ̀ bàtizò nálʉ alɛ nɔɔ́gʉ́ya ɔg̀ʉ̀. Pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌rɨ ́nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu ná’u 
alɛ dɔ ̌ka kɔtdɨýa anya. 17 Kàrɨ ́nɨ ́ɨ yà nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu nà’ù alɛ nʉ́nɨ 
rɔ ̌ka kowuya rɔỳá ize : abádhí nóowuya nzɛŕɛ-alafí nípfo rɔ ̌ìndrǔ ɔ ̀rɔ ̀
ɔvɔd̀u rɔ.̌ Abádhí nóowuya ɔt̀ɛ rɔ ̌yà ɨnzá ɨ ̀àpɛ ̀ʉ̀nɨňa angyangyɨ alávà ɔ.̌ 
18  Abádhí nóowuya mbǎ osu mà nʉ́lʉ rɔ ̌ɔtsʉ́ya nɨ,̌ ’àdʉ̀ ìndrǔ òho rɨ ̌itsu 
mà nɔḿvʉ̀, nɨ ́atdí nzɛŕɛ dhu mà náaraya nzɨ ̌ndɔǹzɨ ̀rɔ ̌abádhí rɔ.̌ Abádhí 
nóowuya ɔtsʉ́ya nʉ́lɨ rɔ ̌andɨtálɛ dɔ,̌ ɨ alɛ ràdʉ̀ ʉ̀gʉ. »

Yěsù rɨ ̌ndàdǔ Kàgàwà ɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu
(Luk 24.50-53 ; Kas 1.9-11)

19 Wɔ ̀dhu bhěyi Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù nɔv́ɔ ̀dhu pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ ̀dhu-
dzidɔ,̌ Kàgàwà náadʉ̀ kòdyì tɨna ɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ kà ràdʉ̀ àdɨ Kàgàwà bhà 
fangà dɔǹǎ rɔ.̀ 20 Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌adʉ̀ òwu Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
nʉ́nɔ ̀kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ. Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà náaránà abádhí-dzʉ̀nà nɔńzɨ ̀
rɔ ̌ndɨ kasʉ ɔ,̌ ndàdʉ̀ àrà abádhí rʉ̌nɔna ɔtɛ tɔ ́obhónga nábhʉ rɔ ̌ràvi 
ndɨ ̀wɨwɨ-̀otù ɔ ̌x.] 
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